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IUI 

C1USI 



Meinem hochverehrten Lehrer 

Herrn Prof. Dr. Gustav Gröber 

und 

dem Meister, 

der mir die Mittellat«iiisclie Philologie erscbloss, 

ist 

ditö Buch zugeeignet. 
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Vorwort, 



Eine kritisdie Ausgabe ist niemals fertig zu nenneo, die vor- 
Uegende mab jedoch aus besonders triftigen Gründen ein Vaesuch 
genannt werden; da die Vers- und Sprachformen der ursprüng- 
lichen Texte in der vorhandenen Handschrift durch den Schleier 
einer ungenauen Überlieferung undeutlich geworden sind. 

Es war mir nidit möglich die Hs. selber dnsasehen, idi bin 
vielmehr Herrn Prof. Ramorino in Florenz, Frl. Dr. Bice Agnoletti 
ebendaselbst sowie Tneinem Vater zu grofsem Danke verpflichtet, 
die die Güte hatten mir durch Kollationen und Einzelauskünfte 
die nötigen Aufschlüsse über das Ms. zu geben. Herr Dr. Petzet 
in München war so liebenswürdig, mir das im Anhange rekonstruinte 
Gedicht aus den in der k. b. Hof- und Staatsbibliothek aufbewahrten 
eanzoni francesi von Scotto (1535) mitzuteilen. 

Ganz besonderen Dank schulde ich meinem hochverehrten 
Lehrer Herrn I^of. Dr. G. Gröber in Strasburg, von dessen freund- 
licher Förderung jede Seite der Arbeit zeugt, sowie den Professoren 
Joseph Bcdier und Antoinc Thomas in Paris, deren Ratsdilage 
mir vielfache Anregung gegeben haben. 



Digitized by Google 



Inhalt. 





Seite 


Xiif epfttui" ... 


TX 


















V ( > k AI 1 siinis. 








T^i nh tli on iTP - - . . 


o 


nne/\fiAnf laiTiii e 


t w 


"Pn r\T\ 1 G/^n A ^f^nr^i nun rr^n 


1 1 


1 lUV cii/^diiSCiJC UUil lljlllvlllaCllC ^VliKlttU^C! . ■ . 


t 9 




T >l 




» A 


Metrik. 


























.... 30 




■ . . • 31 














Populäre Formen. 






. . . . 37 




















. . . . 42 




. . . . 99 



Literatur. 



Qmiisoiis finiifdies tiries d'tm ms. de Florence p. p. Austin Stikaey« 

RoDiaaia VIII, p. 73 — 92. 
Zeitsdirift für romanische Philologie (= Zeitschr.) HI, 3O4— 5, Beqpcechiiiig 

der obigen Arbeit durch G. Gröber). 
Cantitenc « Iwlhte» »tnmliotti « imdrigali nd seooli XTTT et XIV a cura 

dl Gionii Carducci. Pin 1871. 
Chansons du XVn>c siide ed. G. Paris. Paris 1875. S. d. a. L f. 
G. Grober, Die Liederhss. in Cortona und Utrech^i Ztscbr. Xlf p. 371 ff. 
Dreves, Analecta hymnica Bd. XX. XXI. 

Steffens, Die dtfinaxonache Liedeilu. der Bodleiam su Oxford. Douce 308. 

Abdruck ans Herrigs Archiv Bd. 97 — 99. 
Raynü u d , Recueil de motels ficsn^sis des Xn< et Xm« sMdes. 2. «ols. Pacis 

1881. 1884. 



Eitner (R.), Bibliographie der Musikwmmdwerke des XVL u, XVin. Jhrh^ 
Berlin 1877. 

Friedrich Ludwig, Stadien über die Geschichte der mehrstimmigen Musik 

im IL A* I. Kirdieamusikslisches Jahrbuch XXEC. 1905. 
Derselbe, Stadien über die Geschichte der mehrstimmigen Mnsik im M.A.n. 

SaramelbSnde der internationalen Musikgesellscbaft. V. 1904. 
W. Meyer aus Speyer, Der Ursprung des Moietts in den Nachrichteif d. Gött. 
Gcfl. d. Wiss. Phil. hist. Kbnse. 1898. 



A, Jcanroy, Les origines de la po^sie lyrtque en France. 2">« Edition. 

£. Stengel, Der Strophenausgang in den ältesten frz. Balladen und sein 

VorhBlInis xam Refiain «nd Strophengrundstock. Ztschr. £ frs. Spr. 

n.Liti XVUI, p.8s — 114« 

F. Noack, Der Strophenausgang in seinem Verhältnis zum Refrain und 

Strnphengrundstock in der reirainhaltigen afxz. Lyrik. Marburg 1899. 
(A. u. A.) 

G. Thtiratt, Der Refrain in der frz. Chanson. Berihi 1901. (= lit hist 

FonchoDgoi edd. Schick and v. Waldberg Bd. XXUL) 



Digitized by Google 



X 



£. Goerlich, Der b urgundische Dialekt im XIH. und XIV. JhdU Heil* 

bronn 18S9. 

Der Lyoner Yzopet hrsg. vod W. Foertter. Heilbrons 1882. 
W. Apfels tedt, Lodiriii£er Pulter. HeUbranii 1881. 

D. Behrens-Rabiet, Bibliographie des patois GaUo-Romaos. Berlin 1893. 
Gilliiron, Atlas lingiihtique de la France. Paris 1902 ff. 
N. du Puitspelu, Dictionnaire ^tymologique du Patois Lyonnais. Lyon 
1887—90. 

F. Brächet, Dtodonnalre du Patnis Smoftäto* AlbertTÜIe 1883. 

L. F. Gras, Dicüonnaire dtt patois fordzien. Lyon 1863. 

A. Satt erlin, Dit heutige Mundart TonNisz«. Romanisdie Foncbwigen IX. 

1896. 

Margnerite d'Oyngt, Oeuvres ed. K^iUippoD. Lyon 1887. 



Digitized by Google 



Die Handsohrift;. 



Die Lieder, deren kritische Ausgabe wir hier versuchen, wurden 
zum ersten Male von Aastin Stikney 1879 im achten Bande der 
Romania S. 73 — 92 abgedruckt 

Sie sind in der Handschrift Strozzi -INIagliabecch. CL. VII. 
no. 1040 erhalten. Es ist dies eine Sammeihandschrift, die unter 
anderem eine italienische Übersetzung von Petrarcas Dialog de vera 
xafiaiHa enthält Am Ende derselben findet steh ein Heft von 
sdm Blättenit die die Nammem 48 — 57 tragen. Sie enthalten 
gröfstenteils volkstümlich klingt ndc, italienische und französische 
Lieder, die ohne Ordnung aneinandergereiht \md schlecht, unter 
häufiger Verkennung der metrischen Struktur, niedergeschrieben 
sind. Anf Blatt 49 steben die englischen Worte lor& god hdp. Auf 
Blatt 54'' parole di Santo Btrnardo in lateinischer Sprache. An 
der Spitze derselben Seite sind dreimal die Worte god help zu 
lesen. Die Handschrift scheint dem Anfang des XV. Jahrhunderts 
anzugehören. Ihre Blätter sind 21 cm breit, 29 cm hoch, aus 
Fftpier. Die Seiten sind in der Regel in zwei SfMdten beschildten; 
die Zeilen sind in vielen Fällen nicht den Verszeilen entsprechend 
abgeteilt. Zwischen den Spalten sind mit der Feder von oben 
nacii unten grobe und selten genau die Mitte der Seite einhaltende 
Trennungsstriche gezogen. Die Schlösse der Gedichte sind häufig 
durch einen qnerlaufenden Fedeistxich gekennzeichnet. 

Die Lieder stehen in der Handschrift in anderer Reihenfolge, 
als bei Stikney. Wir haben trotzdem die Stikneysche Anordnung 
beibehalten, um keine Verwirrung hervorzurufen. Die Lieder tragen 
üi der Handschrift eine NiiiMrierung ans dem Anfange des 
XK. Jahrhunderts, die wir nacbirtdiend in Klammern hinter den 
römischen Ziffern angeben. Bei der nachstehenden Ül:)ersicht über 
den Inhalt der in Frage kommenden Blätter waren uns die Mil- 
teilungen von Herrn Pro£ Ramorino in Florenz von grofsem Nutzen. 

fol. 48* links: 

No. I. (Zählung der Iis.) Ballata: Dolorosa fiena di marÜri 

Ne ie ne allra voglio amar giamai * • . 
No. 2, Fah\i po che traJito mai • • . 

Beiheft zur Zuchr. fiir rom. PhU. VIII. t 
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fol 48' redits: 

Ohne No. Ampr fetch' me fai morir amando. 

ed. Carducci Cantiler.e c Ballatc, Strambotti e Madrigali nei 
sccüli XIII e. XIV. Pisa 187 1. 

fol. 48»» links: 

No, 3. Che farai giovineUa^ 

ed. Carducci pag. 121. No. XCIV. 

fol. 48'' rechts: 
No. 4. Di sospirar sovenle. 

ed. Carducci pag. 132. No. CIIL 

fol. 49* linla: 

No. 5. Non per Ben i H wglia. 
ed. Carducci pag. 127. No. XCIX, 

No. 6. De sr pieiä negU ccchi $uoi dimora . . . 
Schlufs: ove amor con sua Juror mi tira. 

fol. 49* rechts: 

No. 7. Sonetto: Quan fo viadonna* 
No. 8. Sidi ove i! gran podere, 
No. 9. Ecclesia J'aclo . . . 

fol. 49^ links: 

No. 10. / sott, donna dilctta, 

ed. Carducci pag. 126. No. XC\MII. ? 

No. II. Da poi ch' i Jui loiüan di tua belkzia 
ed. Carducci pag. 128. No. C. 

fol. 4q'' rechts: 

No. 12 = XXV bei St.: y> rw am, ne crey, «' äutie fort. 
No. 13. Ü donna sanz' amor Jaiii con Dio, 
ed. Gurdttcci pag. 146. No. CVn. 

fol. 50" quer über die ganze Seite geschrieben ciinachst 
zwei durclistricheue und nicht ganz klare Zeilen: 

Car es la repentier quant V arma e da cuor petra 
cor se repetii U rat quant ^ la cuoui h üen le dat 

Das fett geseilte ist nicht recht leserlich, cuoty^ ist vielleidit 
coue. D l Sil n der zweiten Zeile würde sein: Denn die Ratte reut 
es, wenn die Katze sie am Si:hwanze hält. Dann folgen, eben^iUs 
quer über die ganze Seite ge-schrieben: 

No. 14 =XXVi bei St.: Jusques a tant que ma pas soyt ftneya. 

No. 15 =XXyilbei St.: Ne U imr, mm duu mnii. 

Na lös XXX b« St.: Si tmos pkyn^i que ß fusse m fyisse. 
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Darauf mit Spaltenabteilung: 

links: No. 1 7 = XXXI bei St. : Se vos sai^es chomant amotir me mayne, 
rechts: ohne No. =XIX bei St: Bün ia perl qui la done, 

foL 50^ U&ks: 

No. 18. CüH pü'fä merz} a h^imando. 
ed. Carducci pag. 124. Ko. XCVL 

foL 50^ rechts: 

No. 19. PulzeUa gran mllania. 

ed. Cardacd pag. 147. No. CVIIL 

No. 2a ly im piaunie sondere amor pur mi Mstra. 

fol. 51* linkis: 
No. 21. Hü bella domut non vidi giä viai. 

ed. Carducd pag: xi8. No. XCL 
No. 22 I bei St: Dt quant iwte ore fu nh, 

fol. 51* rechts: 
No. 23. E lo mio chor s' inchim, 0 bella, vo dichando. 
ed. Carducci pag. 72. No. XLV. 

No. 24. ^0 mio ehor ^ ütchma oi mrü tf aSdhnmido, 
ed. Carducci pag. 70. No. XLIV. 

No. 25. Lo giorno che no vi veggio nC amütta, 
ed. Carducd pag. 73. No. XLVL 

foL ^i^ links: 
No. 26. Entrm aU» giardmo de& rose, 
ed. Carducci pag. 54. No. XXIX. 

No. 27 = II bei St.: Bergtrala ciaschun vos pria. 
No. 28 = III Hei St.: D' anwr non parÜray inays. 
No, 29 = IV bei SL: Elas pour quoy, meslre de Kodes. 

foL 51^ rechts: 

No. 30 = V bei St. : Per ont rri en irayt* 

No. 31 = VI bei St.: En para<Hs 7>a. 

No. 32 = VUbeiSt: Varlel gu' a moy parles non osas. 

foL 52* links: 

Na 33 BS Vm bei St.: ßffs solan mir Us ay, 
No. 34 = IX bei St: J'eröefia verdoyanf» 

fol 52« rechts: 
Ohne No. =: X bei St: Gi ay V ah, V alo, P ahefta, 

No. 35 = XI bei St.: Ansi la doy om mentr / Omie/ttL 
Na 36 XII bei St: Ge ü dey, doy bim parier. 

X* 
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fbl. 52^ links: 

No. 37 = XIII bei St.: Gioyna filhcHa, f,ty ton an-i de mey. 
No. 38 = XIV bt:i St.: Ginmavs non iray al boy, 
No. 39 = XV bei St.: Bella Irits vosire avoyr. 

fol. 52^ rechts: 

Ohne No. — XVI bei St.: Gi ay k euer gay e gtoUei. 
No. 40 = XV ii bei St: Mar des la roseya. 
No. 41 = XVIII bei St: Mirfaioridayna. 

foL 53» links: 
No. 41''» = XIX bei St.: Bim h pert qui la done, 
No. 42 = XX bei St.: Ay» lorittt lorin, 
No. 43 =s XXI bei St.: ^/ t? ort venir. 

fol. 53* rechts: 

No. 44. Che c* a me facct donna, /' son coniettio, 
ed. Carducci pag. 1 20. No. XCIII. 

No. 45 = XXIV bei St.: En despit du mal dizanL 

fol. 53'' links: 
No. 45^''' tr- XXII bei St.: Rohh: turulura. 
No. 46 — XXJU bei St. : iuax, jc more pour amors, 

fol. rechts: 
No. 47. // giorno che vuol trovar onore. 

No. 48 = XXVllI bei St: Si j'ay nett fait qui soyi vous des- 

phsanse, 

No. 49 = XXIX bei St: Motä tkomdetU de poyna aiäurer, 

foL 54' links: 
Na 50. Ä voier cH tm chaval sia hon per/eäo, 
Nb. 51 = XXXII bei St.: A Dieu, ämoretet, a Düu vos ehomemL 
No. 52 = XXXIU bei St: A Dieu^ ßnes amorekSt vetts chomatU, 

fol. 54* rechts: 
Na 53. Da poi ^ altra aUegrena aver amore. 
ed. Carducci pag. 125. No. XCVIL 

No. 54. Dcniia r atiimo tuo pur fugge amore, 
ed. Carducci pag. 119. No. XQI 

foL54^ onget^t: 

No. 55. Parok di Santo Bemardo, lateioischy nicht fibs. vie 

Stikney sagt 

No. 56. Trop male vie gii en envie foftttna* 
No. 57. Sio piaui a nu . , , 
Na 58. 7k Ot ie pem oUrui moi gätdiOar 
No. 59« Amor me Hm e my elmforla* 
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fol. 55* links: 

No. 60. Gentil madona sanza aJcnn itnhime. 

ed. Carducci pag. 74. No. XLVII. 
No. 61. Parchi la vila mia \ omai Jebbta finire. 

ed. Cardacd pag. 129. No. CL 

fol. 55^ xedits: 

No. 62« CeciKana: Smno fu chi me ruppe^ donna müu 
ed. Cafdocd pag. 56. Ko. XXXL 

weiter geteilt, links: Nr. 63. D7-a!i dalla pwia, 
ed. Carducci pag. 52. JNo. XXVllI. 

rechts: No. 64. Amante sono, vaghiccia, di voL 
ed. Carducci pag. 75. No. XLVIU. 

fol. 55^ links: 

Nr. 65. Valletto, se m' cmaie, State saf^gt'o. 
cd. Carducci pag. 58. No. XXXIV. 

Ohne No. iVo« mi mamar messaggi, chi son fahi. 
ed. Gardoed pag. 59. No. XXXVI. 

Ohne Na BrwuUOt cUai U rttest alk mmeUe, 

ed. Cuducd pag. 59. No. XXXV. 
Ohne No. Alegreze se ru' an /') alle dami'gdU, 

ed. Carducci pag. 58. No. XXXIII. 

Ohne No. Piü che lo mele äi dolcc la paroia, 
ed. Carducci pag. 59. No. XXXVil. 

fol. 55"» rechts: 
No. 66. La mente mi riprende. 

ed. Carducci pag. 155. No. CXIV. 

fol. 56* links: 
No. 67. Guido Ctwaicanii a Dante, No. 68. 69. 

fol. 56^ rechts: 

No. 70. Messer Pahni. 
No. 71. Antwort, 

fol 56^ links: 

No. T2, Tre gtovan sono piacenti ciaghi . , . 
redits: No. 73. 74. 75. (Guido CavalcantL) 

fol. 57* links: 
No. 76. iSondh di Danle.) No. 77 Antwort 
No. 78. rechts: No. 79. 80. 

fol. sy'' links: 
No. 81. Zflr v. <J' ogni baldanza, 

ed. Carducci fol. 153. No. CXUI. 
rechts: Na 82. 83. 
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Die Blätter 48 — 57 bilden den letzten Fascikel der Hs., einen 
quinio, dessen Schrift von der der vorhergehenden Fascikel ab* 
weicht Auch ist nicht mit Sicherheit zn entscheiden, ob alle Ge- 
dichte desselben von der nämlichen Hand geschrieben sind. Es 
ist also nicht ausgeschlossen, daTs derselbe anderer Proveniens als 
der Kest der Bandschrift ist 

Alphabetisches Yerzeichuis der Carm. Magl. 

N«. 

A dieu, amoretes, a dieu tm chomant 3s 

A dieu, fines atnnretcs, vos chomant . J3 

Ansi la doy om mener s' ainietta ...II 

Ay lorin» lorin, «y loiinetta 20 

Bell«» tries ▼mtr« amyr 15 

Bergcreita, ciaschun vos pria <■•.,•■•»•<»•... 2 

Bien la ptrt qui hi done 

D' amor non pattirä.y mays 3 

De qnant bone ore Ai n6$ i 

Blas, je mure pour amors .« ..........23 

En dcsjiit du inaldi/ant 24 

Ka 1' erbella verdoyanl 9 

En paradis va 6 

Est fl oie dtt venir 21 

Ge le doy, doy bien porter , . I2 

Giamays non iray al boy ..*.....«*»..•«•. I4 

Gi ay 1' alo 1' alo, 1' aloetta 10 

Gi ay le euer gay e gioliet 16 

Giioyna filhetta, f«y ton «n» de moy 13 

Je ne tos am, ne croy, n« dutte fort 25 

Jusques a tant que ma pas soyt fineya .«.36 

Lasse, pour(juoy, mestrc de Kodes , 4 

Ibydte la roseya 17 

Mea tolars vaü» lesay 8 

Mirfaloridayna, mirftloiion . 18 

Mout chonvient de poyna endurer •..29 

Ne te dotier, tnon dous amis 27 

Per out m* en iroye 5 

Robin taralw« 22 

Se vos suvis chomant amour me mayne ••.•.3I 

Si j' ay ryi-n fet qui soit voiis ilpsjilasanse 28 

Si vous playsoyt que je fusse cn iyes!>e 30 

Yarlet qa* » « moy parier non osas 7 

Die Sprachfonnen. 

Bei der sprachlidien Untersuchung der nidititalieniscfa«! Texte 
der Carmina MagUabecchiuna mufs man nach zwei Ding«! fragen: 
I. was läfst sich aus der Schrift über den Schreiber «rmittehi? 
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2. was kann man an der Hand von Schreibungen, von Reimen 
und anderen m^rtsdien Indizien ühex die Herkunft der Gedichte 
festfltdien. 

Sie Ghdueibimg. 

Die vorliegende Handschrift ist ans einar anderen aemlich 

verständnislos abgeschrieben, das geht aus Verderbnissen hervor, 
die, wie die vorgenomraenon T^'mendationen beweisen, auf Lese- 
fehlern beruhen (vgl. No. XXV, 3}. Auf den ersten Blick ist wabr- 
zundmien, dafs dex Scbrdber desc Handschrift ein Italiener war, 
der sdne Vorlage in einer stark italienisch gefärbten Orthographie 
wiecJcrgab. Der Schreiber, der toslcanische und r.orditalienische 
Schreibungen niischt, mufs jedoch auch mit dem provenzah"schen 
vcrtra\it gewesen sein, wie dies aus der Schreibung einzelner Worte, 
als audi ans einigen graphischen Eigentümlidikeiten der Lieder- 
texte hervorgeht Auch spezifisch ostfranzösische Formen sind in 
einzelnen Fällen zu beobachten. Die Mehrzahl der graphischen 
wie der sprachlichen Erscheinungen weist uns jedoch auf das 
Frankojjrovenzalische. Fast alle lautlichen Eigentümlichkeiten unserer 
Texte lassen sidi im tyonesischen Dialekt nachwdsen, f3r den nns 
durch Puitspelns umfangreiche Untersuchungen ein reiches Material 
vorliegt, in selteneren Fällen scheinen Anklänge an <Iie Sprache 
der Franche Gerate und an das Savoyische bemerkbar zu sein. 
Wenn so auch für die Mehrzahl der Gedichte fraukoprovenzal icher, 
vielleicht lyonesischer Urspnmg anzanehmen is^ so dürfen yrk diese 
Aimahme nicht ohne weiteres auf alle Gedichte ausdehnen, da die- 
selben offenbar nicht einheitlicher Provenienz sind: neben rein 
volkstümlichen Gedichten stehen andere die den Ton der höfischen 
Kunstpoesie zu treffen suchen. Auch werden die Untersuchungen 
dadurch erschwert, dafs das wahre Antlitz der Texte durch den 
Schleier der italienischen Orthographie oftmals kaum zu erkennen ist 

Vokali8mu8.t 
Einfache Vokale. 
Yn. €. 

I. Die frz. Femininendung e tritt sehr oft in der Form a auf, 
eine Form, die dem Lyonesischen geläufig ist. Vgl. Puitspelu, 
Dictionnaire du patois Lyonnais in der Lautlehre No. 53. Dort 
ist belegt -aia > -ey<^, faia > feya (Fee, No. 51), foeta > feya 
(Sdia£ No. 54). So anch in den C^rm. Mag), aoishi (i); ora (< ere 
oder or 1); /jjifStfiVf (l) ; vostra {\)\ ami'a {2); gioh'a {2)\ e//a {2); OH" 
breia (3); s<ya {^)\ reseias (15); una (18); dama (22); Uvia (23); re- 
venua (23). 

* Die phonetischen Schreibungen stets in [ . . ]. Der Einfachheit halber 
sind in den folgenden ZusaumensteUung«!! die Cann. Ma^l. stets mit arabischen 
ZUF«ni cttiert. Die Nuwmcni bei den Ziutea uis Puitspelu bedeuten die 
Faraffsphen Miaer Lantieluei 
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2. Auch sonstiges ausl. frz. > <j: pria (2); //'? (25); mena 
(Imperativ, 27) in coma nur graphisch (= commct 28); gutgna (Im- 
perativ y.guignety 7); waj (7). 

Anm. Andk für amaris dürfte die Erhaltung des zweiten a im Lyo» 

nesischen möglich seio. Vgl. Puitspclu No. 76. 

3. Bemerkenswert ist der häufige Wechsel zwischen frz. <r und /. 
a) haupitonig: /imorh {— aim>-rez, i); tent!; (28) und cluich Reim 
gesichert: sogU b) vorlonig, hinter Zischlauten, aber auch sonst: 
«rra/(i); si neben se (5); (= je, 8. 16. 24); ^^«/ neben quc (24); 
CTOtf/iVr (22); ^//f'j (= jetis, 31); // (=/.?, 14). Alle diese Formen 
tragen oslfranzösischen Charakter. Vgl. Güliirou Atlas lingtiistiqne 
Karte 26g {chsra!, chcvavx), wo die Fonuen Isivo für Teile der 
Deparlemenli Rhone und Loire belegt werden. Karte 716 {jc^^) 
belegt Formen auf 1 für Rh6ne« Loire« Isihn und fast den ganzen 
Südosten. Andrerseits sind diese Foimen d^ Lothringischen nnd 
Walionischen geläufig. 

4. Haupttoniges frz. e > et, ey. a) in ofiener Tonsilbe: espeia (i); 
rostya (17); aleya (2j); ßntya (26); Jureya (26); livreya (26); desi- 
reya (26). Dies ist eine spesidl für das Altlyonesische chsirakte« 
ristische Erscheinung. Vgl. Puitspelu No* l,^ .: armtya, esptya, 
hvreya. Auch Giilieron, Atlas Unguistique weist auf Karte 654 
{gon/lie) Formen auf €ie für den Jura und Teile des Schweizer 
Gebietes nach. Die Hautes Alpes haben -aya, 

5. Dasselbe in gedeckter Tonsilbe: bergireita (= lergerette^ 2). 

6. Dieselbe Entwicklung zu ei, ey auch ba vortonigem frz. c. 

soivyraxiie hyray [— hrrat, 2-,V Alilyoncsisch sind ähnliche 

Erschein ui\^en vor Palatalen und Gutturalen zu beobachten. (Vgl, 

Puitspelu, No. 63, Anm 2.) 

Anm. bi seiure {25), ebenso in ^wfer {Jouer, jotr. 9) kann i als Hiatus 
tilgend aufgLfafbt werden. Die -c Ei inr.n:; ist im Oaton Frankreichs, spcz-iell 
im Frankoprovenzalischea nicht selten zu beobachten, vgl. Foerstcr, Yzopet 
p. XXXIU* Apfelstedt» LotiiT. Ftelter (1881) p. XXXVI, Pniispelu (No. 12S) 
und No. 17 [mtya-^m^, feya^feta, letzteres auch fürs XIII. Jahrhundert 
belegt). 

7. Afrz. e (= lat. a, e) tritt als ie auf: a) haupttouig: iiel (12. 
29); cHer (< derieuntt 18). Diese Darstellung ist ostfranzosiscb 
niciit selten, b) in MfSMsi (28) statt obeissana dürfte wohl nur 
ein Schreibfehler vorliegen; cstU Statt £«r^ (3l)ist WOhl den oben- 
stehenden Fällen angeglichen. 

Frs. 

8. Betontes offenes a vor sekondär^n j + Nasal tritt als üi 
auf: blaime {hlasme, 12); espaime tspasme, 12). 

9. Auch gedecktes betontes a vor Nas;il > ai, ay: pain (> pan- 
ft"f"> 33)» 'ü'«/ {= 'fl"/» 33); ^iv« (< annufu, 33). In beiden Fällen 
gedenkt man des bekannten lothringischen und wallonischen Laut- 
wandels von a > Ol. Die östliche Scbreibong ist nach Giilieron, 
Karte 7 und 39 lanüidi im Lyonesischen kaum sa begründen» 
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konnte aber um so eher von Norden eindringen, als das lyonesische 
zwischen an und ain nicht unterscheidet, die beide im Alt- 
lyonesischen an lauten. Vgl. Nu. 13. 

Frz. 0, ou. 

10. Afrz. 0, ou tritt nicht selten in der Schreibung u auf. a) be- 
tont: tresiut (— /«;«/, 4); dutte (= Joult\ 25); stifre (= xouffre, 31); 
b) vortonig: äurmant (= dotmani, 9); snjrir [\.\) \ giuskr {— giosier, 
22). Diese Schreibung ist häufig für das Altlyonesisdie su belegen. 
Vgl. Paitspelu No. 34 Anin. i. Dort wird auf dnen Text von 
13 14 — 44, //:7V <-!e raison d'un lourgeois de Lyon verwiesen, wo 
ou kfjiiseqncnt durch 11 wiedergegeben wird. Vortonig vgl. Puitspelu 
N'o. 70 Anm. 5, wo uvrir^ sufrir, cta<trs für das Altlyonesische 
belegt werden. 

11. Statt afrz. und nfrz. ou tritt häufig 0 auf: 0 (< lat aui^ 

I, 18), sospiranl (l); solars {— sotilters^ 8); aloeita (10); dohl's (20); 
bocklta {20)\ /röü/ (24); sovenir (25). Dieselbe i'^rücheinung limiet 
sich im Lyonesischen und Altlyonesiscben. Vgl. Puitspelu No. 69. 70. 

Frz. «. 

12. Frz. u tritt in den Worten piusclcs (g); piusella (14) und 
piuselUtta (11) als iu auf. Anlehnung an prov. piucäliu 

Diphthonge. 

13. Fne. tfi vor Nasal, erscheint als wie im Frankoproven- 

zalischen, Provenzalischen und Italienischen. Im Lyonesischen ist 
diese Erscheinung ebenfalls nachzuweisen. Vgl. Puitspelu No. 8 auch 
Anm. 2 wo für das Altlyonesische paus (< panem, XIII. Jhrh.), man 
(< mauus), miWf deman (•< mani^ de maw) nadigewiesen werden« 
In den CBmi.Magl. liegen vor: ama {ity/outami (22); am (25. 25. 27); 
ans (— afrz. <rt)!.<;, 27); pfaulrt (29); mante (= afrz. nui.'nff, 31). Auch 
bei Gillieron wird auf Karte 592 foniana für den ganzen Süd- 
osten, insbesondere das Departement Rhone belegt. 

Fiz. <au 

14. Frz. au (< a •\- l) wird wiedergegeben 1. diu-ch au: au 
(Artikel, i) aiäre (6); sauij^e (12); i.iuhcfa (23); 2. durch italianisierendes 
oder provenzalisches ah al (Artikel, 4); albetta{\\)\ ai boy 
alire (10, 12); 3. durch die phonetische Schreibung 0 in esmeroda (7). 
Im Lyonesischen wird / + kons, in der Regel vokalisiert, dodi 
belegt Puitspelu No. 77 Anm. 2 daneben auch Formen wie akons 
aus Marguerite d'Qyngt (1286 — 13 10). 

Fr. iou. 

15. Auch fri. eau tritt mit Erhaltung des / auf In eü^ (7). 
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Frz. eu, ue. 

ib. Stau frz. eu^ ue Iriit nicht selten o ein: ore (19, 21); more 
muers, 22). Diese Erscheinung, die im ganzen Osten zn be- 
obachten ist, wird auch fflr das Lyonesiscbe von Puitspdu (No. 34) 
nachgewiesen. 

17. Aufserdem wird dieser Laut als u wiedergegeben in Jus (« 
deuSf 19); pui (= pur!, 7'ttf [— rr«/, 27, 29) vgL datnit No. 10. 

18. Eine weitere Darstellung des frz. Lautes ue ist die 
altfrx. und provenialbK:he Schrribung vueiha (= vueillet 26). 

19. Endlich tritt eu {ue) auf als in gioyna (= jeune, 13). 
Hier liegt wohl eine südfranzösische Form vor. VgL Las joyas 
del gay saher (Toulouse), p. p. Gatien- Arnould , Monuments de la 
litt, romane II, Toulouse 1849, auch BaiLsch, Cbrest. p. 408: joynes 
e vülhs. Gillieron belegt für den heutigen Sprachgebrauch die 
Form Jvkn fax das Departement Rh6ne. 

Frx. i>. 

20. Der Wor lausgang üe kann im Lyonesischen als ia auf- 
treten. Vgl. Puitspelu No. I, 3, wo rrwzia für cruciata belegt wird. 
Vgl. dort auch S. 6S. Diese Erscheinung konnnt wohl bei ii^klärung 
der Form aoisia In Betraditi die wohl auf eine V«i>alform teoisier 
(s. Godefroy VIII, pg. 258) zurüdczuföhren ist. S. audi /i> Kh^ 
32, i). Apfelstedt, Loihr. Psalter p. XI, Foerster, Lyoner Yzopet 
p. XXVIL Goerlich, Burg. Dial p. 16* 

Frz. oi. 

21. oi findet sich zu 0 vereinfacht. Lyonesisch steht in der 
Regel oi (vgl Paitspelu No. 42. 43) doch findet sich daneben auch 
eine Reduktion zu 0 (vgl. Puitspelu No. 42, y hxstsu 2 : coctos > 
coz). In den Carm. Magl.: cros (4), vgl. dazu prov. trotz, it croci* 
poyor (24, 33) in 33 in Assonanz auf oi. 

22. Ate eine umgekehrte Schreibung wird qy für oy aufzufassen 
sein, in qy « ütid», 8. 10). Im Altlyonesischen ist diese Scfareibimg 
zu beobachten (vgl Fniti^lu No. x6 Anm. 2. Aus dem X\1!I. Jhrh. 
belegt Puitspelu die Form rai für rot. In den östlichen Dialekten 
tritt vi. ^ in den Formen at und oi gemischt auf: vgl. Goerlich 
pgg. 60. 6r. 63. 64 — 70. Apfelstedt, Psalter pg. XXI, No. 33. 
Foerster, Lyoner Yzopet pg. XXXI, No. 33. Auch in anderen Fällen 

finden .sich die Srhreibungen (/, at, oi gemischt. Vgl. Apfelstedt, 
Psalter j)g. XXXIl No. 66. Gocriicb, pg. Ii unten. So ist es nicbt 
auffallend, wenn auch in den Carm. Magl. diese umgekehrte 
Schreibung aufbitt. 

23. vor Nasal tritt als « auf in dunt (< domi, 26). Auch 
hier dürften östliche Einflüsse vorliegen, da Goerlich pag. 94 lle 
Reduzierung von f> -f- / zu 0 beobachtet und S. 93*-^4 den Wechsel 
von on und m feststellt 
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Fa. un. 

24. Dieselbe Erscheinung wie in No. 16 lifgt vor in der 
Wiedergabe von durch 01 in //m'/f (25), Auch für das Alt- 
lyonesische belegt Fuitspeiu (No. 42, 3) «0// für ni'u. nutiL 

25. Wie m> u (No. 17) und wie m> u (No. 26) findet sich 
auch ue vor mouill. / zu u vereinfacht: (8); «it/ftir (14); cul- 
hqy (15. 20); culhani (32). Vgl die prov. Form ctäktr, 

l iz. ui. 

26. Der Diphthong ui wird zu « vereinfacht in nui (Ö) , cu- 
dot/ (24). 

Konsonantismus. 

Frz. c, q. 

27. Der L;iut [k] wird vor ; wie im Italienischen mit ch wieder- 
gegeben; chi {(lui, i), durch chu in chiii (= gut 

Dieselbe Schreibung ist jedoch besonders vor a, Oj u beliebt: 
ciaschun (2); chuende (= cointe, 2); chortoisia (2); cfmnandement (3); 
rz/jr (4); rr/; (4); «^itftTir^r (19); anchor {zT^\ cAonzftm/ {2^)', 
chuihoy {cuaHois, 3, 13). 

Auch im Auslaut: c/z/fA (3» 13)» S'<*^f^ (^0» (i4>22); 
lonch (18). In den beiden letzten Fällen ist diese Scbieibimg be- 
sonders auffallend. Vielleicht liegen provenzalische Einflasse vor. 

Frz. ch. 

28. Der Laut [/^] frz. ch vor i wird wie im Italienischen durch 
blofses c wiedergegeben in cival (i). Durch ci vor e in; Uamiella (i i); 
blande bodetia {20). Zweifelhaft ob fn. « oder if anzusetzen 
bleibt es in den Fällen: der « canmit 4); marder (< nutrcher, 
tnorchier, 8); choder {amcher, couchier, 19). 

2g. Die italienisch häufig vorkommende Sc:hreibung cch für 
den Laut \Ji\ finden wir für den Laut [//] verwandt in sacckes (22, 31). 

Frz. g, j, 

30. Der Laut [<Äf] frz. gU ge* j wird vor 0, u durch ital. ^1 
wiedergegeben: giort [i)', giolis (i); giolia (2); sergt'ani {2); t^iarJin (8); 
gtoier {()); giar-fni/a f^/oj (13); giarghvi f [it)\ giiiskr {22). 

31. Dieselbe Schreibung ist zu beobachten vor in güntis 
{genh'/t 18). giona (19) ist itaUanisierte Form von jeune unter ^n- 
flufs von \X.gimnne vgl. auch gioyna (13). 

32. Der Laut vor {frz. i^;/) wird auf italienische Weise 
durch gh wiederg'egL'ben : ghinha (— r'nigne, 7). 

33. Dieselbe Schreibung ist auci: vor a, o, u zu beobachten: 
gharray (3); ghay (14, 22); giarghonet (16). 
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Fes* gn* 

34. Eine provenzalische Schreibung für den Laut [/?] liegt 

vor in n/t für ixz. gn: mofisenhor {^); g hin ha [= guigne, 7); sinke 
(= jfjg"»«. 7); vienha (s= vitgne^ 7); rosinhoUt (8, 2Ö); companhonet (lö). 

Fn. //. 

35. Ähnlichen Ursprungs ist die Schreibung für den Laut 
[/] frz. //, cuJhav {= W/tw, 8); A//''-^ ''«/A'V (14); //fc/te 
(20); vueüia (26); vuelhas (27); culhant (32); chulhoy (32). 

Frs. X, x<r, r (vor 1). 

36. Die Wiedergabe der 4>-I<aute ist ot^ vom französischen 
Gebraudi abwdk^end Zimächflt wd der stim[nl(»e Laut [r] häufig 
durch * wiedergegeben t wo frz. f oder ss üblich sind: douse 
srn'/rc (i); scs (= iif/f, 4); se/ {■= cel, 4); sesi {== cerf , ciauses 
(= chuH^ises, 5); layse (= laisse^ 14); w {— ce, 19); Fransa (22); w«j 
(sss tenf, 22); mersy (24); obeisant {25}; jirr/t-j (25); plesanse {28); t/f- 
moranse (2S); perdonanse (28); grases (=: graees, 29). 

37. Der sliininbafte Laut [«] wird statt durch frz. j durch 0 
wiedergegeben in //zo// (16); ros^/o; (21); ma/i/iAi«/ (24). (Proven- 
zalische Orthographie). 

38. Diese Sdireibung tritt vereinzelt auch für [x] ein: espe- 
ratm (25); mmy (29}. 

Phonetische Schreibungen. 

Ilie und da begegnen in den Carm. MagL phonetische 
Schrdbimgen: 

39. Der Nasal [4] wird häu6g durch on statt durch das im 
fransfisischen übliche en wiedergegeben: chomati dement i/^), an (< lat. 
tUt 8), pansi (12), anchor (24), andure (25), san ^< lat. sine + 2t)). 

40. Statt tft tritt verschiedeniich die phonetische Schreibung e 
em: mestre {j^, Jet {^), /des (j\ «rZ;« (10), »zm {mant4m, 1 1), mh 
{maüt 18). (vaiV, 22), ja^t (27), pUsemu (28); auch //m («» ^«m, 
33) gehört hierher. 

41. « für <i? findet sich in: feire /eyt {zd). Umgekehrte 
Schreibung hierzu ist: Uyray (27), 

Die Sciireibung der Konsonanten wird vielfach durch Fort- 
lassen nicht mehr gesprochener Laute v^einfadit: 

42. s : iAes (daneben estes, beides in i), 1*^ (1) daneb^ iu (i); 
fö (2, 24), vis (3), ei (= est, 3), stii (3), suy (ll, 24), fay {^fmsl 
imp. 13), boy [Inns [Irankl 14), ver [vers, versus^ 19), vene (impcrat. 23), 
vien (23), /t?r (26), departie (27), /azjfe (ss /«iV« 28), sogar m€ 
(<< TOrt/j, 30), moy {mensem, mois, 32). 

43. /: turnt (— i), moi {molt, i). 

44. UoM (i), /«M/«M (25). 
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45« i- <ioi (= digiiumy 4), oi (— oä, 2 ), abei auch porten (4), 
fay (= 6), play {Jtlail, 6), joj (föiV, 13), croy {croä, wächst, 13), 
egs (= ast, 32). Ein unorgamscii angehängtes / dagegw in giori 
(1, 19, 23, 27, 30). 

46. Vereinfachung von Doppelkonsonanten, in bergereüa (2). 
mbnia (3), mesagier (3), 

Es bleiben nodi eine Änxahl «nsdner Wörter fibxig, in denen 
eine rein äufserliche Angleichung an provenzalische oder italienische 
Wortformen besteht. Wir lassen sie hier folgen, ohne die Frage 
zu entscheiden, ob sie sich etwa zum Teil als mundartliche Formen 
xttdiweisen lassen: 

Provenzalische und italienische Anklänge. 

gioch {11) provtjoe bz. Jeu 

tniey (20) „ miet „ mi 

maldizant (24) „ maldizant „ maudisani 
desplasir (28) „ dtsplater „ desplaisir 

ftflsarif (i) prov. amarm frz. ameris 



gicmnetta (ll) \X, gwoinetta „ jamäk 

u. giaoanttta 

daroy (15) „ dard „ derray 

vUray (16) „ irUrai „ entray 

deaei (20) „ soUo ^ dtsta 

da min (20) „ €Ommmo p chemin 

lo (21) „ Ä> „ le 

alla (22, 26) „ aUa o. 

elariUa (22) „ eMetro „ chntt 

gehs {24) , geloso „ Jaior 

esper ante (25) „ speranza „ esperence 

pa^ (26)1 „ pace /(^/.v 

yri/u (2 5) „ farä „ /«rra 



fa (26) w n. prov. fa „ yjtnf 

perdoiuaui (28) „ ptrdonama « patdm 

auch prov. 

OTö (28) ^ u. prov. »la „ OTÄM 

fktndre {29) „ piangere „ fiamär« 
auch prov. 

(5) « n /ör 

e^inHia (32) „ spinefUi „ espinete 



* Im Bcaujoldis finden sich nadi P. (No. II Atuo. 6) OittiiBiaen, in den» 
der Saffix -af»m als -<u auftritt. 
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I>ie Reime. 

Die Untersuchung der Reime zeigt uns, dafs wir die vorliegende 
Sammlung als eine Sammlung verschiedenartiger Elemente anzusehen 
haben; diese Auffassang wird dadurch gestützt, dais die Lieder 
inhaltlich verschieden sind; neben Liedern die den höfischen Stil 
ungescliickt iiuiiieren stehen durchaus volkstümliche; und eine Reihe 
metrischer und sj^rachlicher Eigentümlichkeiten lassen sogar die 
Annahme zu, dufs eine Anzahl Gedichte unserer Sauualung viel- 
leicht ¥on einem Italimer herrühren* Die Misdmog erklärt sich 
daraus, dafs die musikalische Seite die Haaptsad» an der Onginaihs. 
gewesen war. 

Zur leichteren Übersicht folgt zunächst ein 

Rimarivm. 
tu 

1. anf, ans. 

chomant, lülmoni (i). 
äemantf amani, sergiant^ riant (2). 
ekmandemati/, gtoHtmi (3). 
fiatu (ehamfit), grans (5). 

verdcyani, desportant, portanl, durmant, riani^ ^mamantt gioyani (9}. 

puyman! Q), joliäemant, cianiant (17). 
maldizant talanl (24). 

ehomani, prenani, eiähanit gans, mayn (manum), o», düut (32). 
chomant, joyant, petisani^ pam (pannum), iaaU (tantum), dedans, 
(aniiam)p ehani (33). 

2. an + kons. + ' + + 
am[e]f /ame, sof/äemattf (24) unsicher. 
ama, /ontana, domo, JF'ransa, iatue (22). 

3. 0 + nas. + 't. 

mainet scm^ayne, smayiu, paytte (poma), ser/atyne (3 t). 

4. a -f- nas. + a + kons. -|- 
sauge, aÜre, b!aime, espaitne {12), 

5. an 4- kons. + 

lüspiasatue, plesatue, obbiesanse, demorame, perdonanse (28). 

I. f, 
nes, pri (1). 
pri, semeU (5). 
avisit irooi (24). 

2* er {ier). 
munter, mfamur (i). 
grcva^t pordomir (26). 
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proyer^ reconforter (27). 

m^rer, sospirer, /trer, garder, conqm'ster (29). 

3. e, ier, er, ai. 

porUr, Joiit, /orfet, rtclamer, /mrr (12) (unsicher). 
cUvier, gioster (dtticb €waUer efsetsen), ehür (3). 
ciMtr^ Omer, vo/etUür, corsier (9). 
detiomer, choeii, tsck^ (24). 

i -e. 

roseya, hella (unsicher). 

ß»iya^ dm^eya, destreyOf Iwr^a (26). 

[?] = a», Ol. 

1. männlich: 
hoys, estroys (5). 

ra vaü), moy, fay (= pendray^ play^ iray, doü (st. a/^r 

emenuicrt) (6). 

Uüay, giay, goy, mangiqy, feray, deray (8). 
eorfoySf ir^s (14). 

levoy, introy, cuJhoy, feroy, daroy, avqyr (odoT opm!). 
moy, roy, iornoy\ soy, rroy (13). 
mqy (»20/ ot^ oder mois <C mensem}) (15). 
ilri^«, »jöy (19). 

^ (2 v, culke^f iiUrtq^t firai, deraif Iramttrait gm (2 t), 
soy, foy (25). 

esmtyt oy (^7)» 

2. weiblich: 

irfiytt vnidtmt p<mheroie, mmgerqye, ^nhentye (5). 

3. -*/.• 

gioHei, matmet, giardm^, rosmhole/f verutt clergtomt, emnpm' 
k»mt (16). 

4. '€tU: 

amietfa, a&iUat pmtüdla^ giamneiUi^ amare/at, Uaneiettat frt^ 
Khata (11). 

violeia, fÜheUa, amietta^ bocieita iorinetta (20). 

5. »etse: 

fyisse, M^Ut eorrcse (= cwrecg) 30. 

I, i, is, ir. 

amis, pris, giolis, dis (i). 
a$ia, joHs^ «Mrx« tarHr^ reoaar (4). 
culhir, pris, prx (bitte), ««»4 ^ (14)* 
iifliir, tanis (21). 
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ayr, la?iguir, sennr, grepir, vtsHr (26). 

amis, !y, my, pariy, (27). 

marsy, sogit, desplasir (28). 

flwy, oiäry {otm)t nurty, imrtn (29). 

2. weiblich: 

anm^ avisie (statt avüt'a), mie, servie, jolie (i). 
priot amia, gioh'a, chartmsia (2). 

amie, mie, jolie (6). 
lia, servia (25). 
deparlie^ vie (27). 

nnsicfaer: i^Mna (= sargie), gioUe, tdalka (?) (< vtniam) (?) (7). 

3. »■ -f- n a s. 

viaiin, iorin, giürJin, ciamirt, Mariin, aibespin (20). 
*ngin>y (oder ici) (24) sebr unsicher. 
gkmkot smhi (—gmgiUt tigne, 7}. 

1. männlich: 
güri, non (i). 

^ore, Ufte (19) (wohl als [/^]?). 

liurelure, ore curt, or,lure (19) (wohl als [«]?). 

amors, giort, dous, im, ios (23). 

pcyor, geht (24). 

amom^t dm^mr^ äimsmir, gi^rt (30). 

2. nasal: 
dem^ Aome (19). 

0 + nas. mit li. 
pofii, mayson, lonch ntsun, hom mirjalorion (18). 

1 . männlich: 

fort^ acor!, resort, mori (25). 

2. weiblich: 

Rodesy Porten, morh-, parte, deschon/orte (4), 
osas, sojfa, esmeroda, enclou (7). 

Ajj (24). 

suy, mersy (24). 

(= mUre), mr«» mdure (25). 

(^s </mu), dSr>;r (19). 

Aus dem Reimverzeichnis können wir entnehmen, dafs die 
Reunvo-bältnisse in unserer Sammlang im allgem^en dieselben 
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sind, wie in den Chansons du XV""- siccle en reimt mit an als \än\] 
als f reimen die Participia auf i und die Infmitive auf er, sowie 
der Suffix ier. Auf / reimen die ersten Personen sg. des ImpC p. 
d., fnt QDd Cond. IMeaes / reimt ferner mit oi, fttr das der Laut- 
wert [o/\ und vielleicht schon teilweise [f\ anzusetzen ist. Letzteres 
wird durch die umgekehrte Schreibung ay für oy wahrscheinlich 
gemacht, ui reimt in No. XXIV mit /, eine bekannte, u. a. auch 
in dem Chanson da XV* d^e häufig beobachtete Erscheinung. 

Eine Ansah! Reime und Assommsen wwdten jedoch vidleidit 
dazu beitragen, die Annahme, dafs der Grundstock der Gedichte 
dem Frankoprovenzalischen vielleicht dem lyonesischen Gebiet an- 
gehört, noch wahrscheinlicher zu machen, nachdem sich bei Be- 
trachtung des Sciniftbüdes schon viele Gründe dafär geltend 
machen liefsen. 

1. Die Assonanz! ama, fonfana, darna, Franza, lansa {22). 
Eine Assonanz zwischen <i' und a ist in jener Zeit für das 

französische Gebiet nicht mehr möglich. Ln lyonesischen Dialekt 
behalten ama mid fmtmä das reine a (vgl. No. 13). Derselbe 
lyonesische Reim zwischen frz. an und am liegt vor in No. XXXm, 
wo main (< manum) mit culhant u. a. assoniert Hier steht aller- 
dings der Text nicht ganz sicher, da No. XXXII, das SOnst fast 
identiscli ist, diesen Reim nicht aufweist. 

2. Von gröfster Wichtigkeit ist der in das firanko-provensa- 
lische and speziell lyonesische Gebiet weisende Reim: /an/, mayson, 
louch, netun, hom {18). 

Puitspelu stellt in No. 47 fest, dafs frz. un im I-yonesischen 
den Lautwert [ö] hat, vgl. unum 'p- yon, Lugdunum > Lyon. Die 
gleiche Beobaditnng audb för das Altlyonesiache: ahmen > ahm 
(tarif du p&lge de Lyon, recueil forme au XIV* siccle) , alcons (= 
aucun, Margiierite d'Oyngt und Syndicat ou proces verbal d'cicction 
des conseillers de la ville pour l'annee 1355. Cartulaire muuicipal 
du XIV* äkdt) on (< unuTn, Marg. d'Oyngt); nigon (< necunum, Ii 
contios de aliar abatie Peyraut de 1350) auch nim „t'fem se nion 
ciliens . . um 1340, droit de Pesage vgl. Puitspelu pg. 274). Diese 
Erscheinung wird femer belegt in den heutigen Diaickten auf 
Karte 119 in Gillicrons Atlas linguistique für den Norden des 
Dept Is^, fBr Ain, Savoi^ Hante-Savoie und den nördlidien Teil 
des Dept Rhönc. Die Ähnlichkeit zwischen un und on wird femer 
erwiesen durch die Tatsache, dafs für on in vielen östlichen Dia- 
lekten der Lautwert [u] angesetzt wird, vgl. Gillicron Karte 166. 
Karte 15 wo für Isere, Loire und Ardcche aiguillon mit der Lndung 
[ü] auftritt, während Rhöne ein anderes Wort aufweist Vgl. endlich 
zu der ganzen Frage Goerlich, Burg. Dial. pg* ICO. 

3. nayrr (= nuirc) scinre andtire (25). 

oy nur graphisch für Während hier ti als Tonvokal mit u 
assoniert, ist in Nr. 24 die Assonanz ui i zu beobachten, eine 
Tatsache, die gegen den einheitlicben Ursprung der Sammlung 
angefilhrt werden kann. 

BcÜMik fiir Zeitidir, Crom. PI1IU Vtll. 2 



4. Sehr bemerkenswert sind die Assonanzen: 

orc, unr ( 1 9). 

iurclure^ vre, eure, ordure (19). 
Sie sind ein wichtiges Kriterium für den lyonesischen Ursprung 
unserer Sanamltmg. Im Lyonestschen gdien die Laute «, m und 
0 vielfach darcheinander. Puitspelu belegt hn Altlyonesischen die 
Schreibungen on und // für vi. 0 (vgl. pg. XXX VII ff.). Dies läfst 
darauf schliefsen dafs die Ausspraclie von n und g nicht sehr ver- 
schieden war. Für das heutige Lyonesische belegt Puitspelu uro 
< hnra (No. 34). Ebenso g^t sogar vi. verdnselt in u über 
vgl. ura < aura (Pnitspelu pg. 420) auch vortonig: (Puitspelu 
No. 75, 2) Satt' Muri < Sanclum Mauritium. Die Verwandtschaft 
zwischen un und on wurde bereits erwähnt 

5. Die Assonanz osas, soya, esmerodat enclose (7) erregt eben- 
falls in einem frankoprovennüischen Texte Icemen Anstofs. Im 

Osten ist die Form für soie möglich (vgl. Belege bei Goerlich, 
Burg. Dial. pg. 59, wo sich oe für oie für Cöte d'Or, Nivernais, 

Bourbonuais und Franche Comte belegt findet. Für das beutige 
Lyonesische ist bei imbpelu (No. 17} allerdings die Form seya 
belegt 

6. pi^or in Assonans mit gelos (24) ist ebenso auf franko- 

piOvenzaUs ehern Boden ohne Anstofs. 

Eine Reihe durch Reim und Assonanz gesicherter sprachlicher 
Erscheinungen geben also eine weitere Stütze für die Vermutung, 
daß der Grandstodk der Carm« Mag], auf fjankoprovenzalischem, 

speziell lyonesischem Gebi^ zu Hanse ist 

Fs sind noch einige metrische und sprarhh'che Erscheinungen 
zu erwfihnen die vielleicht für die Lokalisierung der Gedichte von 

Bedeutung sind. 

I. Die Negation tritt als ne und non auf. lu einer Reihe 
Fälle mufs die Negation non vor Vokal im Interesse der Silbenzahl 
beibebaltm werden: 

7. Varlet qt^a moy parier non osas. 
14. giamays non iray al hoy la flor adkir, 
19. A'b« feray, iurelure, non ferqy, non est ore, 

non feray, Iurelure, non feray^ non ay chure, 
30. M* non avray giamays imU mt bon giost, 
(Doch ist daneben auch si ^avreg^** fiberiiefert) 

Nadi Gilli&rons Alias Ungnisttqne tritt heutzutage nm in dieser 
Verwendung nur in den Alpes maritimes auf, doch erweist ein Blick 
in die Werke der Marguerite d'Oyngt (ed. Philipon, Lyon 1887), 
dafs im Altlyonesischen die Negation in den Formen ne, no, non 
auftritt: non trovavet (p. 38), en ctt mundo non eret (p. 39), or no ha 
pas grant ieint {p^ 40); no hy mtai fort • . . ^. 40), jo nt vo «w- 
teray pas (p. 40), jo mt hay (p. 40), no sont (p. 4 1), no se pont iemr 
(p. 41), dz chMB n9 ut (p. 41)» <iy non ai cors d*4mu (p. 42), oy 
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HO ha pas . . . (p. 43) , hochi ^homt non ho porroyi rmniar (p. 43), 
non se puyani solar (p. 44), no pot areyr nuUa infirmiia fp. 45). il 
non ant m Drti (p. 47). Diese Beispiele erweisen, dafs non als 
Negation besoTiders vor Vokalen im Altlyonesischen zulässig ist, 
vgl andi Sc ge tum ot in Na m, wo das non aUeidlngs leicht be> 
aeitigt worden kann. 

2. Bemerkenswert ist das häufige Vorkommen des iiddioierenden 
H (< inde)» 

3. moH ami*n ei le miens gioskmL 

4. quar 'n a pris nn auire. 
22. si *n enchonlroi une dama. 

Diese Erscheinung, die zunächst au das lru\euzalische ge- 
mahnt, ist bei GOli^fon auf Karte auch f&r Rhöne und Isexe 
nachgewiesen. 

3. An das Flroveozalisdie erinnern: 

5. per ont nien iroye, doch ist die Form <mt audi dem LfO- 

nesischen geläufig, vgl. Puilspelu p. 278. 
22. oy na dama, dorne dama {siehe den Kommentar zu 22). 

4. In das frnnkoproveRzalische Gebiet sind wahrscheinlich die 
folgenden Relrains zu verweisen: 

18. mir/alorülayna, mirfalorion* 
20. ay lorut^ lorin, ay lorinetkt. 

5. Einige auffallende sprachliche Erscheinungen: 

5. PKS clause s sont semeUs, 
man erwartete ia, da t&z,ehattx, masc. (cfr. Littr^, Dict) die 

Silbenzahl stören würde. Doch könnte hier auch eine IVeiheit der 
Volksdichtung vorliegen, die sich erlaubt, weibliche und männliche 
Reime zu vermischen. Auch in den Chansons du XV'' si^cle be- 
obachten wir nachlässige Schreibtmg des e muet cf. dort S. 156 
No.XLi Dieselbe Erklärung durfte anzugeb^ sein för: 

25. ne nie lerra e de ee sui seure (masc. im Reim auf -«r«). 

In 28: tiol/e It-tils an nulle desplasir Ist ebenfalls kaum ein 
sprachlicher Fehler anzunehmen. Wir haben es vielmehr mit einer 
Freiheit der Volksdichtung zu tun, die sich hin und wieder die 
Einffihrung solcher Stötz-« sur Regulierung der Silbenzabi eines 
gesungenen Textes gestattet. Ein neueres Beispiel in Remy de 
Gourmon^ Esth^tique de la langue finan^aise, Paris 1903 p. 286. 

6. Ein für kunstgemärse Gedichte fehlerhafter Hiat, der aber 
in der Volksdichtung keinen Anstois erregt, liegt vor in No. 25 
(dreimal), 27, 28, vgl. S. 29. 

Unser Gesamturteil über den Ursprung der Cannina Maglia- 
becchiana wird hiernach folgendermafsen zu formulieren sein: 

Die Carmina Magliabecchiana sind eine von einem Italiener 
abgeschriebene Sammlung ostfranzösischer Lieder. Dieselbe enthält 

a» 
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voTwi^end firankoprovoiEaliBdie, höchstwahischemlidi lyonesisciie 

Elemente, doch sind ihr auch einige lothringische Stücke bei- 
gemengt, wie das aus einer Anzahl ostfranzösischer Schreibungen 
hervorgeht Ebenso ist der Reim von oi (< vi. f) mit oi (< vi. p, 
p + 0 Gebiete von Lyon nicht gat möglich, während er 

für das Gebiet der Franche Comt^ zulässig ist, vgl. Foorster, Lyoner 
Yzopet. No. 31 ff. Diese letztere "Frscheinung ist zu beobachten in 
den Gedichten V. VII, XXIV, für die nlso lyonesischcr Urs])rung 
abzulehnen wäre. Das Auftreten solcher, wahrscheinhch aus der 
Franche Comt£ stanunender Gedichte in einer nratmafslich in Lyon 
redigierten Sammlung bietet jedoch nichts Auffallendes. 

Auf den ersten Blick scheint das Vorhandensein einer solchen 
aus heterop^rnen Bestandteilen zusammengesetzten Handschrift 
äufsersL uberraicliend. Wir müssen also versuchen nachzuweisen, 
dafs die C^iim. Mag], hierin nicht alldnstehen* Es wäre snerst fest- 
snstellen, ob aus dem XV. Jahrhundert noch andere Hss. überiiefert 
sind, die Liedertexte in verschiedenen Sprachen und von ver- 
schiedener Provenienz enthalten, zweitens aber ob uns andere Hss. 
überkommen sind, deren Französisch durch italienische Schreiber 
italianisiert wurde. 

Was die eiste Frage anbetrifft, so lassen sich aus dem XV. Jahr- 
hundert eine ganze Reihe Liederhss. teils mit, teils ohne Noten 
anführen, die verschiedensprachige Texte enthalten. Die in Be- 
tracht kommende Handschriftengruppe ist von Groeber in seiner 
Arbeit über die Liederbfieber von Cortona (Z. t r. Fh. ZI, 371—404) 
zusammengestellt. Die bekannteste dieser Hss. Paris B. N. fr. 12744, 
in den Chan?;ons du XV* siecle von G. Paris ediert, enthält neben 
den französischen Stücken ein spanisches (No. CXXXVll) und 
mehrere Dial^tstficke, ein savqjdsches Lied (No. XCVI) ein pro- 
vi-nzalisch gefärbtes (No. CIV) und ein gasconisches (No. CXIX). 
Die TIss. fr. 2245 nnd fr. 1597 der B. N. zu Paris enthalten nur 
französische Stücke. Dagegen enthält die Hs. B. N. fr. 1596 neben 
den französischen zahlreiche lateinische und ein ualienisches Stück. 
Sehr interessant ist die sierlidie Hs. RN.fr. 15 123. Sie bietet 
eine Musterkarte verschiedener %>rach<Hi: Von den ersten lOO Num^ 
roern der Hs. sind französisch die No. 5. 6. 7. 10. 11. 12. 15. 16. 
17. 18. ig. 20. 21. 22. 23. 24. 26. 27. 28. 29. 30. 31. 32 (?). 
33. 34 (auch lat.). 36. 37. 38. 39. 40. 41. 42. 43. 44. 45 (auch 
vlämisch). 46. 47. 48. 49. 50. 53. 55. 56. 57. 58. 59. 6a 61. 66. 
67. 68. 69. 70. 71. 72, 73, 74. 75. 76. 77. 78. 79. 80. 81. 82. 
84. 85. 86, 87. 88. 93. 96. 97. Italienisch sind <ie No. 4. 8. 9. 
13. 14. 36. 54. 64. 65. 89. 90. 91. 92. 94. 95. 98. Spanisch 
sind No. 99 und 100. In einer eigenartigen Mischsprache zwischen 
Fransösisch und ItaUenrach sind Nu. 5 t. 52. 62. 63. gescbiieben. 
Lateinisch sind No. i, 2. 3. Holländisch No. 25, Die von Grdber 
veröffentlichten Cortoneser Lieder sind, wie Gröber auf S. 37g 1. a 
feststellt, teils französisch, teils italienisch, teils lateinisch. Eine 
zweite den Hss. an Wert gleichstehende Quellengruppe sind die 
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von R. Eitner in seiner grundlegenden Bibliographie zusammen- 
gestellten Musiksammelwerke des XVL und XVII. Jhdts. Nach 
Eitnen Angaben enthalten unter den Werken von 1500 — 1530 
veischiedcnsprachlge Texte die Nb. (zitiert nach Eitner) 1501, 
(Petmcci Odhecaton): lat. frz. it., 1501* (Petrucci canti 50): lat. frz. 
it. niederdtsch., No. 1503* (Petrucci canti 150): lat. (r?.. it. dtsch. 
{[No. 1512 (Öglin): dtsch. lat]), No. 1530'^ (Attaignantj; frz. u. Nach 
diesen weiteren Bdspiden ddrAe das Auftreten einer Handschrift 
mit verschiedensprachig«! liedtextcn kaum noch aufiallend sein. 

Zweitens gilt es zii entscheiden, ob sich andere Fälle italia- 
nisierter französischer Liedtexte nachweisen lassen. Ohne auf die 
lange Reihe franko-italienischer £pen und Romantexte einzugehen, 
werden wir einen Mck auf die oben erwähnte Hss.-Gnippe werfen. 
Die Hss. B. N. fr. 2245. 1596. 1597. 12744 (Ch. d. XV. s.) sowie 
die von Gröber (Z. f. r. Ph. XI, pg. 39.^ ff.) veröffentlichte Utrechter 
Hs. Varia 202 enthalten keine italienischen Beimischungen. Zahl- 
reich sind dieselben jedoch in den Cortoneser Liedern. Die bei 
Besprechung der Carm. Magl. erwahntm (und nummerierten) Lant- 
erscheinungen finden sich z. T. in den Cortcmeser Liedern wieder» 
vgl. No. I (<f > ö): Fransa (C. L. 10), guerra (C. L. 10), villeina 
(C L. 4). No. 1 1 (nfrz. ou als 6) : corte (C L. 3), jor (C. L. 8)» so<ka 
(C. L. 10, smdie\ cops (C. L. 17). No. 14 (4« als a/), ttUrUr (C. L. i). 
No. 16 {eti > 0): jone (C L. 6), mcJhor (C. L. 22), more (C. L. 22), 
demore (C. L. 22). No. 27 ([^] als ch): j'nsclia (C, L. 5); eschu 
(C L. 5), fA; (C. L. 11), rJion (C. L. 11). No. 28 ([ts] als c, ci): 
ciemisetle (C. L. 3, 8), coucie (C L. 7), cianson (C. L. 14), flecie (~ 
iUche CL. 14), dewtucioü (CL. 15), cezfotuoie (C.L. 27), bhnee (CL. 
27). No. 36 {ss, c als pellison (C. L. 8), casis (C. L. 10), sains 
(C. L. 33). ^roiii'J. / tritt auf als it. gl in: GuiglemetU (C. L. 8), 
ßgle{C.l^. 18), s tritt auf als rh in chi {ii), c/i' i( 10). Phonetische 
Schreibungen liegen vor in Aote (< Aau/e, C. L. 3), Sene (= Ä/we-, 
C L. 4), /e/ {faif, G L. Ii), ut {mf, C L. 15). Anch Italianismen 
finden sich: Öas^ {haisiis, C L. 2), tast's {taisä, C L. 3), am {atme, 
C. L. 3), vioglit- (C. L. 11), fahors [faubourgs^ C. L. 13), svtrgogni 
(C. L, 19), zyW'-- ((Z, L. 19), da (= de, C. L. 23), cangür (C. L. 35), 
agnellons {aignmux, C. L. 48), cincque (C. L. 48). 

Auch die Hs. B. N. fir. 15123 enthalt cahlreicfae Italianismen. 
Auf fo. l-^ioo waren die folgenden zu beobachten: la plus bella 
(fo. 12»), secrefament (fo. 16*'), joiaiif' (fo. 21''), valdra (fo. 24^), 
voglie (fo. 26^\ dulcia mie {— douce amie, fo. 27*^), malvais (fo. 32^), 
s^nor (fo. 49 ), mähr (fo. 53*»), carparella neb^ earpartUe (fo. 56^ 
57*). „^f^« sur moy rim fue veus fatsi che , , .** (fo. 59**), 
daplasance (fo. 68^), sciartye (fo. 69^), ahm (fa 74*^» ddangemeni 
(fo. 78b), Chi (fo. 86^')- 

Ein Blick in lilitners Bibliographie erweist das Vorkommen 
von Italianisierongen auch m den Sltesten Notendrudcen. Aus 
Zitaten von Initieu bei Eitner heben wir einige Italianismen hervor: 
Drude I530«' (Attaignaut) Eitner pg. 2t: La scatpa my faUi moL 
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Eitner pg. 312: Dieti votis gardina {garde ma}) fhUc (Attaignant 
1530^'); pg. 314: D'un bd maiin che . . . (Petrucci isos'^); pg. 321: 
geniil gahni d< gerra (Petmod 1503*); pg. 324: hör (st er f. it. 
Atfra) 9iru tau ekanum (Petrucci» 1501, vgl. auch Petruod 1505^: 

hör passata i)\ pg. 339: Nastu pas veii la mistondiiia (Petrucci 1503*); 
pg. 340: Nostre camhriere si vialade (Petrucci 1501). Die Sprach- 
foriu der Canu. Magl. verliert also durch ähnUcbe Fälle in anderen 
Hss. ihr Auffallendes. 

Das Vorhandensein solcher geinischlsprachigen und in ihren 
französisclien Teilen italianisierten Hss. läfst sich (hirch einen kurzen 
Blick auf die Cieschichte der Musik des auso;ehenden Mittelalters 
leicht erklären: Iia 12. und 1 3. Jahrhundert hatte die Kunst mehr- 
stimmig XU komponieren in Paris sich za glänzender Blüte entfaltet» 
vgL W. Meyer, Ursprung des Motetts u.a. p. 131* W.Meyer, Frag- 
menta Burana p. i/öff. Bald sollte diese neue Kunst sich weit 
verbreiten und besonders in den nordöstlichen Provinzen Frank- 
reichs festen Fufs fassen. So beobachten wir bereits im 13. Jahr- 
hundert in diesen Provinzen feststehende Sängertage in ValencieDnes» 
Arras, Douay, Lille, Tournay (vgl. Gröber, Grdr. Afz. Lit Gesch. 
pg. 948). Und nachdem im Anfange des 16. Jahrhunderts die 
Pariser Schule immer mehr in einem hohlen Schematisnms und 
geistig inhaltslosem Virtuosentum" erstarrte, sollten gerade in diesen 
Ostseeprovinzen, in Hennegau nnd Flandern die Prinzipien der 
Pariser Schule, Kontrapunkt und Mensuralnotensystem glänzend 
weiterentwickelt werden, (vgl. Naumann, Musikgeschichte I, pg. 287, 
297). Die Meister dieser teils aus romanischen, teils aus germa- 
nCicheii Elementen zusammengesetzten. Schule — es genügt Dufay, 
Antoine Busnois und Gilles Binchois zu nennen — , l^;t«. ihren 
Kompositionen nun z. T. Texte unter, die dem Gebiete der höfischen 
Lyrik im Stile des Charles d'Orlcans angehören. Zum andern Teil 
griffen sie volkstümliche Texte auf, die sie mehr oder weniger den 
mnsilcaUschen Bedflrfhissen entsprechend umformten. Neben fran- 
SÖsnchen Texten, die in der älteren Zeit vorherrschend sind, be- 
gegnen in späterer Zeit auch niederländische, lateinische, italienische 
und spanische Texte. Der Grund hierfür ist in der Ausbreitung 
der niederländischen Komponisten über fast ganz Europa zu suchen. 
Naumann gibt auf S. 337 — 371 seiner Musikg^chichte Bd. I eine 
umfangreiche Darstellung, wie die niederländischen Komponisten 
im 15. Jhdt. die Musikschulen an fast allen Höfen Europas leiten. 
Wir begegnen ihnen an der päpstlirhen Kapelle in Rom, in Mai- 
land, in Padua, in Paris, in F'errara, m Madrid, m Neapel, in 
V«aedig, in Wien, in Prag und in München. Für dne neu ent- 
deckte Tnriner Handschrift (vgl. F. Ludwig, Geschichte d. Mensural- 
notation p. 640), die Kompositionen niederländischer IMeister mit 
französischen Rondeau- und Balladentexten enthält, scheint sich 
sogar C)'pern als Ursprungsland nachweisen zu lassen. Für das 
Studium der altfninzösiscben Lyrik sind diese Kompositionen der 
niederländischen Schule von allergrößter Wichtigkeit, da sie uns 
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eiae Folie populärer Lyxik des XV. Jhrhdta. flb«r1iefem, die sich 

metrisch und inhaltlich eng an die populäre und die nicht unter 
provenzalischem Einflufs stehende afrz. Kunstiyrik des XIII. Jhrhdts. 
anscbliefsen, wie wir sie in den Fastorellen, den Balletten und 
Rondeanx der Bartsch'sdieik und Raynaud'schen Sammhnigen stu- 
dieren können. Leider sind diese Texte in vielen Fällen ver- 
stümmelt oder vollkommen umgemodelt, da die Komponisten mit 
denselben häufig vollkommen frei schalteten und walteten, je nach- 
dem die musikalische Form es verlangte. Vielleicht war es eben 
diese Gleichgülügkeit den Texten gegenüber, die die Kompanistoi 
oft zu volkstfimUchen Texten greifen liefs. Diese franxösischen 
Volksliedertexte, die sonst wohl niemand der Aufzeichnung für 
wert gehalten haben würde, wanderten nun mit den Komjiositionen 
durch ganz Europa, vornehiiilich nach Italien, wo sie dann, auch 
in von Italienern geschriebene oder gedruckte Sammlungen über- 
gingen. Auf solche W^e lassen sich die italianisierten Texte 
erklären. Andrerseits war es natürlich, dafs ein in Italien ansässiger 
niederländischer Komponist seinen Texten nicht ausschliefslich 
französische, sondern auch italienische Texte unterlegte. Dies ist 
der Grund för die Vielspnudiigkeit der in manchen Sammlungen 
erhaltenen Texte. Schliefslich ist die Möglichkeit vorhanden, dafs 
sich ein Komponist zu Kompositionszwecken Texte aus anderen 
Sammlungen ausschreiben liefs, so dafs ims auch Hss. mit oft 
Stark VQCSt&mmelten Liedtexten ohne Komposition begegnen. So 
können wir vier Gnii^»en von Hss» populärer Texte im XV. jfhdidt 
unterscheiden : 

1° Handschriften, welche Texte mit einstimmigen Komposi- 
tionen mit Noten bieten: Beispiel: B K fr. 12477 (Ch. du XV'"*^ s.). 

2®. Handschriften, welcne mehrstiauuige Kompositionen ent- 
halten; die Stimmen sind meist aut zwei gegenüberstehende Seiten 
verteilt und die Texte sind oft sdir stark gdcfint und deformiert. 
Man könnte diese Hss. MPartituihandsduißen** nennen. Dabin 
gehört B. N. fr. 15 123. 

5^. Handschriften, welche nur Text und Melodie einer Stimme 
enthalten. In manchen Fällen ergänzen sich die Stimmen, so hat 
z. Gröber in der Hs. B. N. fr. nonv. acq. 18 19 den Tenor zu 
swei in Cortona befindlichen Hss. entdeckt, die ihrerseits den 
Sopran und Alt enthalten (cf. Ztschr. f. r. Ph. XI, S. 371). 

40. Handschriften, welche Liedtexte ohne Noten bieten. Diese 
Texte sind, wenn sie aus Hss. der Gruj^pe 3 oder 4 abgeschriel)en 
sind, meist sLarii verderbt In diese Gruppe gehören die Carm. 
MagL 

Diese xerstuckelt^ liedtocte Stelen uns jedoch vor eine grofse 

Frage. In vielen Fällen ist es zweifellos, dafs diese zerstückelten 
Texte mehrstrophige Rondels waren; diese mehrstrophigen Rondels 
folgten im XII. u. XIII. Jahrhundert einem festen metrischen Schema 
und dner meist straff gegliederten Melodie, wie ddi ans lateinbdien 
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und französischen Rondels des aasgehenden XII. und des Xlll. Jhrh.s 
nachweisen läfst (vgl. die Melodieen der in der Iis. Florenz. Laur. 
Flut XIX erhaltenen lat Rondels, sowie Jeanroys gläluende Re- 
konstruktionen. Origines p. 425). Um diese Melodieen kümmerten 
sich die komponierten des XV. Jahrhunderts jedoch nicht, sondern 
benutzten nur di-^ Texte, indem sie sie den neuen kontrapunktischen 
und mchräUiumigen Kompositionen unterlegten. Dabei zerisseni 
serstüdcten und erweiterten sie diese Texte oft in der DviHkür- 
lidüten Weise, indem sie dieselben dem Sjstem des Fugenbans 
angeglichen. Im Anhange haben wir es versucht, nus dem Texte 
einer in einem alten Druck zu München überiieferten Kornj^osition, 
das alte festgefügte mehrstrophige Rondel wieder herauszuschälen. 
Auf diese Meüiode werden aus den KompositionssammlungMi des 
XV. JaliifattndertB, nodi fast unübersehbaie Schätze volkstflmlidier 
Ljrik auszugraben sein. 

Dieselbe Rekonstruktions^beit, wie mr sie für das Gedicht 
„A Paris sus Petit Pont'' versucht haben, mufste schon derjenige 
machen, dex aus Uebfaaberd odes xxt praktischen Zwecken aus 
Kompositionssammlungen Texte ausschreiben wollte, wie z. B. der 
Schreiher der Camina Magliabecchiana. So erklären sich die zahl- 
reichen Ungenauigkeiten und Fehler dieser Hs. — Ehe man aber 
an die Fficderung dieser reichen Sdiätse poptL&nx Lyrik gehen 
kann, muTs ein umfassender Überblick über die in Hss. und alten 
Drucken überlieferten Liedtexte gewonnen werden, als dies bisher 
durch die Eitiiersche, das XV. Jahrhundert unberücksichtigt lassende 
Bibliographie möglich war. 
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Die Verse. 

In dea Canuina Magliabecchiana sind folgende Zeileuaiten 
vertreten: 

[Ein isolierter Zwaiailbiier in No. XXIII: der den Refrain ein- 
leitende Aoaraf: HelasI] 

Männliche Dreisilbner iti No. XIX. XXIV. 
Weibliche Dreisilbner in No. XIX. XXI. [XXII.]. 
Männliche Viersilbner in No. IX, XIV. XV. 
Weibliche Viersilbner in No. V. VH [XX]. 
Männliche FunfeUbner in No. YL XVU [XYITj. XTIIL [XX]. 
XXIII. XXIV. 

Weibliche Fünfsilber in No. L V. VL [X]. XIL [XVUj. XVllL 

xxn. 

MännUcfae Sechssilbner in No. I. [XVnj. [XXIV 3 + 3]. 

Weibliche Sechssilbner in No. I. 

Männliche Siebensilbner in No. I. V. VIIL IX. X. XU. XIV. XV, 
XVIII. XIX. XX. XXI. XXIV. 

Weibliche Siebensilbner in No. XXii. XXVII. 

Die Verse von acht und mehr Silben bilden Komplexe, die 
EU lang sind, mn nur eine Wortgrappe nm&ssen sa können, die 

Ächtsilbner sind in der Regel, die Verse von höherer Silbenzahl 
stets mit einer Cäsnr versehen, die in einem regelmäfsig wieder- 
kehrenden festen Einschnitt in Sinn und Wortgruppe besteht. Man 
mnTs deoanach unterscheiden. 

Männliche Ächtsilbner c^ne Cäsur in No. II (eine Cäsur 4 + 4 
wäre hier nicht ganz aufgeschlossen) VIIL [X.] XXVU. (Spur^ 
von Cäsur 4 -|- 4 bemerkbar). 

Weibliche Ächtsilbner ohne Cäsur in No. II. [X], XXIX. 

Männliche Achtsilber mit Cäsur 4 -{- 4 : III (Cäsur nidit über- 
all sicher durchzufn'ir a) IV. VII. XVL 

Männliche Neunsilbner: [X]. 

Weibliche Neunsilbner: [X]. 

Zehnsilbner mit Gisur 4+6: XXV. XX Vi. XX VIIL XXX. 
XXXI. 

Männliche Zehnsilbner mit Cäsur 4^ + 6: XIIL 
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Männliche Zchnsill^ncr mit Cäsur 5"-^ + 5: XXIL 
Weibliche Zehasilbuer mit (Jiisur 5-4-5^: XI. 
Incommensurable wdbl. Zehnsilbner: [XV] s. u. 
Variabler Zehn- oder £l&ilbiia> -|- 3 oder 4: XXII. XXXIIL 

Bei den in [ ] stehenden Angaben handelt es sich um Verse, 
die weiter unten als incoramensurabcl behandelt sind. — Schon 
diese Aufzählung der Zeilenarten lüfst die verschiedene Provenienz 
der Gedidite erkennen, neben den altertfimUch^ 5 + 5 casoriat^ 
Zehnsilbnern beobachtet man den höfisdien Zehnsilbner Frankreichs 
mit der Cärar 4 + 6. 

Cäsar. 

Für die Cäsur gilt im allgemeinen die Regel» da& sie durch 

eine fi stliegcnd«; htUoiile Silbe und durch eine leichte Sinnespause 
gebildet wird. Kiiu'ge «geringere Abweichungen von dieser Regel 
sind in den Carmina Magliabecchiana zu beobachten. 

Es gibt snnädist Fälle in denen die Cäsur nach der vielen 
Silbe im Zehnsilbner ni(bt dllTCll eine betonte Silbe, sondern nur 
durch Worlende und Sinnespaufc gekennzeichnet ist. (Diese Cäaur 
ist mittelalterlich häufig. Vgl. K. Deschamps; auch Villon.) 

A chtsilbner: 

A ronhrtiii || </'//;/ olmer . . . IIT, 3. 
Qti€ ciüiUtiva II son ghiargoiui XVI, 2. 2. 
gite mi semhle (| U pius jalis IV, 3. 

Zehnsilbner: 

ver ma danu || que nul me puisse noyre . . . XXV, 2. 
nön me vuetha | si södemant gre^r . . . XXVI, 10. 
chura dorne ]| ;> soy en vos mar^ . . . XXVIII, 2. 
pour vdtts su/re || mattte dure semqytie ... XXXI, 5 

Femer läfst sich mangelnde oder schwache Sinne^Muise beob- 
achten: 

Acht silbner: 
ye siti a mon ]| senhor U duck 

por feire ean || ehomemdemenU . . . III, 8. 9 (Überlieferdng ansicher). 

Varh't qtia moy jj parier tum osas . . . VIL R. (schw. Cas.). 

m*en introy en || un giardinti . . . XVI, 2. I. 
gt artye plus || cüre estre marie . . . lY, 5« 

Zehnsilbner: 

«/ par congii |( /eyre de mir rcs/ir • , , XXVI, 1 1 {sdiw. Cäs.). 
Über Hiat in der Cäsur vgl S. 28. 

Incommensurable Zeilen. 

Neben den regelmäfsig gebauten in der Literatur des XV. Jhdts 

überall begegnenden Zeilen, sind eine Anzahl Zeilen zu beobachten, 
die einer Einfägang in regehnäfsigen Schemen widerstehen. £s 
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ist zunächst auffällig, daTs eB sich le(%Iich um Refrainxenen handelt 

Nicht uninteressant ist, dafs in der Lyrik des XIII. Jhrb.s ebenfalls 
in den Refrains solclie inrommrnsurablen Zeilen zu beobachten 
sind. Femer begegnen dieselben in den Refrains der mehr- 
strophigen lateinischen Rondels. Diese Tatsache hat iiire Gründe 
in der Masik. Die Versform ist im M. A. nichts an sidi exis- 
tierendes, sie ist nichts als das Spiegelbild einer musikalischen 
Gestaltung. Bei ruhigem Fortgange der IVIusik weist auch das 
Spiegelbild ruhige, leicht verständliche Linien auf. Bietet aber die 
Musik jubelnde, reichkolorierle Ausrufe, wie sie beim Tanze oder 
Eum Ausdmdc der Freude ^rsdiallen, so ist das gedankentragende 
Wort, oft nicht im Stande diese gefühlstragenden Laute wieder- 
zugeben, eine Interjektion ist ein schwaches Abbild, eine Abbreviatur 
einer langen Koloratur. 

Die erste Gruppe incommensnrabler Zeilen wird also aus Inter- 
jektionen gebildet Wir beobachten solche sdion in dem von 
Dreves Analecta XXI, No. 45 veröffentlichten Osteriiede: Nostra esl 
rdikmpiio, I 0,0, \ cujus resurr ectio \ omni plena poudio\. Oder 
in dem Liede auf fol. 73^ der Hs. Stuttgarter Handbibl. I, Ascib. 95: 
Pitr nahts hoäk \ 0 eoneiü \ cattüit est ldku \ 0 * eoncto, psallitet 
0 eoHCi'o \ Ot io \psaUai cum tripudio.\ Es sind ferner Fälle 
zu beobachten, wo wie in den Chansons du XV^*^ sieelc ein Text 
unter den Noten, einer neben den Noten steht; hier bietet der 
unter den Noten stehende Text verschiedentlich inconomensurable 
FrweiteroDgen, die in dem zweitm T^cte fehlen. Vgl. Chansons 
du XV"* No. L Text unter, den Noten: Point ne cfumgtroye \ mes 
loyalhs amourx | A//i hauiurv [ mes loyalles amours\. In dem 
zweiten Texte ist die Strophe mit dem ersten amours beendet. 

In der uns beschäftigenden Sammlung begegnet ein solches 
aus dem metrischen Schema herausfallender Ausruf in No. XXIII : 

Hehu \ Je more pnur cmors! 

Ein klassisches Beispiel für die Art und Weise, wie die Kom- 
ponisten einen Text dem musikalischen Bedürfnis zu Liebe um- 
forinen, aufteilen, repetieren und mit sinnlosen Floskeln verzieren, 
bietet das im Anhange behandelte Lied, wo aus der Überlieferung 
der alte Kern herauszuschälen versucht wurde. 

.\ufser Ansrufcn können Tanzmelodieen, deren Charakteristikum 
vielfach in Wiederholung, Differenzierung und endlicher Auflösung 
eines Motivs Uegt, incommensurabie Wiederholungen oder DiiTeren^ 
lieningen einer Refrainzeile hervorrufen. Wiederholungen liegen 
vor in den Refrains: 

gi ay Pah V äh . /' doeUal No. X. 

htr^cyron . hrrgeyron . ' c ' i^eyrotwlal No. XV. 
or !a doblcs joli . jolüh mantl No. XVIII. 
rvV ( «, viroti, viron voy! No. XXI. 

Eine Differenzierung liegt vor in No. XX: 
Ay lorin, lorin | ay lorinetial 
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SchlicTslich können incoramensurable Zeilen dadurch entstehen, 
dafs der Musiker eine Zeile wiederaufnehmen will und diese W ieder- 
aufnahme durch ein auf eine lange Note gelungenes et oder ähn- 
liches einleitet Vgl. Chansons da XV™ slicle Na XXL Text 
unter den Noten: Faisons la /aisons \ fatsons bonne chere, fauom la^ 
ftasons I Et \ faisons honn^ rhere, faisons la, faisom\ 

Ein ähnhcher Fall ist Carm. Magl. No. X zu beobachten, wo 
der Refrain gi ay /' /* alo^ /' alodla j[ gi ay P aloetta que £ en 
vayl in der Mittenrepetition € gi P aloiUat wie anch in dem 
Liedanfang gleichen Wiederaufnahme am Ende jeder Strophe durch 
ein e um je eine Silbe vermehrt ist. Gewöhnlich wird eine Re- 
duktion dieser incommcnsurablen Zeilen möglich sein, indem man 
sie als musikalisch bedingte Erweiteningcn geläufiger Zeilenartm 
ansidit 

Hiatus. 

Eine weitere Schvriäigkeit inr die ^bensähhing dnes Veiaes 

kann sich aus dem Hiatus ergeben. Für das altfranzösische ist 
im allgemeinen der Hiat betonter Silben zulässig. Cf. Tobler, 
frz. Versbau (4 ed p. i23fC). Wenn der auslautende Vokal jedoch 
ein stummes e ist, mufs Elision dessdben stattfinden. Der Hiat 
zwischen betonten Vokalm ist in den Carm. MagL nicht selten au 
beobaditen: 

Lt parH: m tsi tont pris I, i, 6. 

TOS eies gm': e guifn I, 2, 6. 

ye sia': a monsenhor le duch ill, 8. 

qm: a belle amie IV, R. 3. 

a: un mUn ämi nia X« i, 3. 

miregfX m u» pri XI, i, 2. 

las ge m Ii: avoy forfet . . . XII, 2, i. 

giamays non iray: al boy XIV, K. I* 

e moy. a laysie XIV, 2, 5. 

itttray: en im giardüut XYI, l, 2. 
ge me levay: un nuttin XX, 1,1, XXXII, 2, XXXIII, 2. 
trcmy: une ßlhetta . . . XX, 2, 4. 
si nCen fuy: aleya . . . XXTfl, i, 2. 
e ge Mt sui: amsi . . . XXIV, 3, i . 
o retonur par U: en gri sermr XXVI, 8. 
voiis en (leusies au euer pHiL' avoyr XXXI, 3. 
tk taut mon euer qui: est a vos vohyr XXXI, 12. 

Audi in der Cäsur iA IBat zu beobachten: 

je ves TN' rrai: \en l* erda ß/ü II, 7, 
ge vos dc-ray: |1 une esmeroda VIT, 2, 5. 
quan! me Irvy: || un matt'nt ! XVII, i, I. 
tout di dtvrqy: || esperanze en soy XXV, 5. 
ne me leyray: \ e de se suy seiure XXY» tl. 
/0»r se U pri: || d/tf free desir^a XXVI» 9. 
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Stummes e wird in der Regel elidiert, auch einmal in Cäsar: 
E sy voUi esire: |j a vosire obbiesame. XXVIII. 

Im Kinklang mit dem populären Ursprung der Gedichte steht 
die 1 atsache, dafs wir stummes e nicht selten im Hiatus als zählende 
Silbe finden: 

\^ue me €udoyt ptnJrty (vidltsidit ^ pmirt yiT^ XXIV, 2,2.] 
tmä di devrqy esperante: m te^ XXT, 5 (ev. korrupt). 

Voy je lontens amia: el servia XXV, 8. 
pour tndurer poyna: a fin de mort XXV', 12. 
qtuir y> te: mie, trup plus qm mi XXV'llI, 9. 

Nic ht selten sind Fälle in denen der Hiatus lediglich im Schrift« 
bild besteht Z. B.: 

ansi lä dvy: m mentr i amutUt XL R. 

Auch andere Falle in <teiien das Schrifttnld die elidieite Silbe 
konserviert: 

gi ay VahtUa pte vay X, R. 2. 

SchliefsHch sind auch durch die Sdirdbung verhüllte durdi 
Elision zu beseitigende Hiate vorhanden z. B. : 

Jt vien du mostier, les autres i vonl tos XXIII, 4, 2. 

Zn beachten sind die Fälle in d^iK-n durch Einführung der 
schriftfranzösischen Form statt der überlieferten Hiat und Auafall 
einer unentbehrlichen Silbe erfolgen würde. 

Enjambement 

In der Regel bildet jeder Vers ein für sich abgeschlossenes 
Ganzes, auch dem Sinne nach. In Gedichten voikslütnlichen Tones, 
wie die Mehrzahl der Carm. Magl. es sind, ist das Enjambement 
um so leiditer vermieden, als die volkstämliche Spradie qmtaktisch 
sehr einfach ist und daher keine Möglichkeit wa kompUderter 
Gliederung der Satzgefüge gibt. Ein solcher Zusammenhang tritt 
jedoch dann leicht ein, wenn eine Kurzzeile von einer Langzeile 
abhängig gemacht wird, wenn sie z. B. drei parallele Langzeiioi 
abschliefst. Dies» FaU findet sich in den Carm. Magl. recht häufig 
da die Mehrzahl der mehrstrophigen Rondels derartige angehängte 
Kurzzeilen aufweist. 

Die eigenartige Struktur der mehrstrophigen Rondels, die wie 
ein Gewebe aus Text nnd Refiainzeilen ersdieinen, bringt es femer 
mit sich, dafs Textzeilen die in einem regelmäfsig fortlaufendem 
Gedicht den Faden des Gedanl<ens gl:itt und ungehindert sich ab- 
wickeln lassen würden, durch den Einschlag der Refrainzeilen in 
einzelne inkohärente Teile zerrissen zu sein scheinen. So begegnen 
uns Strophen die mit einem Relativsatze beginnen, dessen Bezugs* 
vort in der vorhergehenden Strophe steht. Man mtils diese Ge- 
dichte aber als Einh itt r, rär\x\ als eine Reihe von Strophen auf- 
fassen, dann wird dir KrUc der Textzeiien ein festes, zusammen- 
hängeudc^S Ganzes ergeben. 
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Abgesehen von diesen b^len Fällen ist eigentliches Enjambe- 
ment zwischen Ivangzeüen nur zu beobachten in VI, 2, 2 — 3. XXV, 
9 — 10. XXVI, 1 — 2, 7 — 8. Die beiden letzten Gedichte gehören 
xa der Gruppe im höfischen Stile gehaltener Dichtungen. 

Reim und Assonans. 

Ein weiteres Mittel die Zeilen zur Einheit nsammenzufassea 

sind Reim und Assonanz. In den Cann. Magl. treten Iteide Formen 
des Gleichklangs auf: ein Reweis, dafs unsere Sammlung sich aus 
verschiedenartigen Elementen zusauuuenselzt. 

Gereimt sind die Gedichte: U. III. V. VL VIIL IX. X. XI. 

xm. XV (?). XVI. xvni. xx. xxv. xxvt xxm xxix. xxx. 

XXXI. XXXII. XXXUI. 

Assanierende Gedichte sind: I. IV. VII. XIL XIV. XV(?). 
XYII. XIX. XXI. XXII. XXiiL XXiV. XXVUI. 

Die vorhandenen Assonansenrah^ sind die folgenden: 

I. jour noft. 
IV. RoJes, Porten^ morte, porte^ äeschon/orie. 
VIL ^as, soj'a, esmerodaf tndfte, 

Xn. dimi, far/ift redarnttt irover, dUrit ^läime, espätme, säug«, 

XIV. culhir, pris. 
XV ?. avayr (viell. avoyl)^ levoy. 
XVIL ipeiia), hlancie^ mande, atandt. 

XIX. 0 une^ ore, donc, homt, 

XXI. tvittV, omü (Text gereimt). 

XXII. foniana, dama, nma, jF'ranza, lanstt, 

XXIII. giort, dous, mr, fn?; (oder tost). 

XXIV. amtt fame^ sotilemant. 
tteshmert chodif iseiapi» 
gth*, poyor. 

XXVUL marty, sogit, despiasir^ 

Ungereimte Zellen, Waise, sind in den Carra. Magl. recht 

seiton. Es sind nur zu beobachtftv Zeih n: III, i. III, 8 (?). 
V, K2. V1II,R2. X,Ri [XIV, 1,5]. XV, R2 [XIX, 1, 1.3. XXI, 
I, 4. XXI, R i]. 

Die eingeklammerten Fälle können statt als Kurssdlen auch 

als Teile von Langzeilen aufgefafst werden. 

Durch den eigenartigen Bau der niehrstrophigcn Rondels er- 
gibt sich die sogenannte Durchreimung, d. h. die korrespon- 
dierenden Verse der verschiedenen Strophen tragen den gleichen 
Reim. Die Darchreimung, die bei der Besprechung der einseinen 
Liedformen zu betrachte sein wird, ist in der Mehrzahl der Ge- 
dichte der Carni. MagL zu beobachten. Gedichte mit wechselndem 
Reim .sind nur: No. I. V. XIV. XIX. XXIV. Doch finden sich 
auch in diesen Gedichten (Balletten und Chanson) durchgereimte 
Stfldce. 
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Auch in den Casaren ist ab und an Reim zu beobachten. 
Doch braucht er, wenn er in einem Gedichte auftritt, nicht kon- 
sequent durchgeführt zu werden. Solcher Binnenreim ist zu be- 
obachten in folgenden Stöcken: 

VIL moy, derayt deray, seray. 
XL hoi^ prff dmandoyt rapendu, sufrir^ pris, fvqy, 

(XIII. filheHa, Paris, filhes, dames, «/, rame^ 
XVI. gay, hvey, [infroy m), trovoy, daniar'a, dizeyt, pointt gmHl, 
XXLU. levia^ aieya^ revenua, ih-man'.ff, mostUr, freyt. 
XXXII.\ maim giardin^ rnftdas, espinela, moy (?), awtU 
XXXnL/ mtUm güu^din, mtletoi, ami, spme/ta, moytf Si^* 

Der Binn«u^eim ist teils paarweise, teils sind Ansätse snr 
Duxchreimnng voiiianden. 

Elemente der Stroi:)heuLiilduiig. 

£s ist notwendig eine Verszeilc nicht als etwas isoliertes zu 
betrachten, man tuufis sie vielmehr auch als Glied der Strophe 
studieren. Die primitivste Form der Strophenbildang ist die An- 
einanderreihung gleicher Zeilen, die durch gemeinsamen Reim ver- 
bunden sind. Diese primitive Form ist iu den Romanzen der 
Carm. Magl. noch vertreten. 

Aber auch in anderer Weise treten Zeilen gleicher Silbencabl 
als Strophenteile auf. So finden sich paarweise gereimte Zeilen in 
in: No. IV (4^, 4^), in No. XIX (6^, 6^.), in No. V (7, 7), in 
No. XXI (7, 7), in No Vlll (8, 8). 

Zeilen gleicher Silbenzahl (meist Acht- und Zehnsilbner) werden 
femer in den höfischen Rondels nnd Bergeretten verwandt, unter 
Beobachtung der für diese Formen feststehenden Reimschemen. 
Verschiedenartige Zeilenarten werden in diesen Dichtungsarten ver- 
hältnismäfsig selten gemischt. In den Carm. MagL ist No. XXVll 
das einzige Beispiel der sog. Bergerette iayee. 

In No. III endlich finden sich gleichsilbige Zeilen, die jedoch 
dordi den Reim a a b verbunden sind. 

Nicht selten zu beobachten ist die Zusammenstellung von 
mannlichen und weiblichen Versen gleicher Silbenzahl: 3 und 3n-' 
in No. XIX. 5, 5-, in No. VI, XVII und XVHI R., dreigliedrig 
5, 5 in No. VI, zweigliedrig in XVU und XVUI, 6^, 6 in No. I, 
wo dieser Komplex doppelt gesetzt und durch Kreuzreim zusammen- 
gehalten wird. 8, 8w in No. II. 

Dann sind die Fälle zu beachten, in denen an eine Langzeile 
eine Kurszeile angehängt wird. 7 + 3^^ hi No. XIX, XXL 7+4 
in N0.IX, XIV, XV. 8V/-I-4 in No. VU. 8 + 5« in No. XIL 
Diese Kombinationen sind m erster Linie in den mehrstropbigen 
Rondels zu beobachten. 

Endlich sind die Fälle zu erwähnen in denen Langzeilen kom- 
biniert wenlen. 7,^^ in No. I, XX. 7, 5, 3 in No. XXIV. 7, 8 
in No. Vm. 8, 7^ in No. XXVII. Eine Reiche Kombinatioai von 
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Kurzzeilen: 5^, 4^ in No. V. Diese Art der Zeilenkombination 
ist charakteristisch für die Ballette und die oben als \«yk charakteri- 
sierten Kunstformen. 

Die Art der Reimzusammenstcllung ist — abgesehen von den 
Gattungen mit vorgesciiriebenen Bau — folgende: paarweiser Reim 
wa beobachten in No. IV, V, VIII, XIX, XXI, wechselnde Reime 
ab in No. II, Kreiixreim ab ab in No. I, XIV, XIX, a, a, das 
Stabat mater-Schcma, in No. I, I1I(?), XIV, XXIV, dreigliedrige 
Komplexe a, x, a in No. V, VI. 

Aus dieser Betrachtung geht hervor, dafs gewisse Arten der 
Zdtenkombtnation för gewisse Arten typisch sind, nicht anders 
gewisse Reimkombinationen. Wir haben hier also ein Kriterium 
das, niil Vorsicht angewandt, dazu diiMien kann, Fetzen von Liedern, 
wie sie uns so häufig unti:r den kompunicrten Liedern des XV. Jahr- 
hunderts überliefert werden, dem einen oder andern l'jpus zuzu- 
schreiben. 

Die Refrains. 

Alle Stücke der Carm. Mag!., mit Ausnahme von No. II, HI 
und XXIV haben einen Refrain. Die Bedeutung dieses Refrains 
geht über die Bedeutung eines allen Strophen in gleicher Weise 
angehängten lextstückes hinaus, da er sich aufser am Strophen- 
ende auch am Kingang des ganzen Thiedes und häufig aufserdem 
noch im Stropheninnern vorfindet. Gerade durch die verschiedene 
Art und Weise mit der der Refrain den Strophenkörper gliedert, 
charakterisieren sich die einsehien Gedichtaiten, und der Refraun 
Ist nicht ein angehängtes Schmuckstück, sondern das Gerippe des 
ganzen Liedes. Wie der Refrain zu dieser wichtigen Funktion 
gekommen ist, wie diese Erscheinung auf mittellateinischem Gebiet 
Irüher au beobachten ist, als auf altfiruksddschem, mag ein^ spätren 
Untersuchui^ vorbehalte bleiben. 

Es ist natürlich, dafs die Schreiber ein Textglied das sich 
häufig wiederholte, abzukürzen sich gewöhnten: die Aufgabe eines 
Herausgebers mufs es sein, die Refrains der metrischen Struktur 
entsprechend zu rekonstrui^n, ssuvor aber sich dar etwaigen 
Fehler der Überlieferung zu vergewissern. 

Bei der Betrachtung der Überlieferung der Refrains unserer 
Lieder sind zunächst die mehrstrophigen von den einstrophiir^n, 
unter diesen letzteren wiederum die Rondels und Bergeretten zu 
untmdieidaiL 

In dex ersten Gruppe sind eine Anzahl Fälle, in denen die 
Refrains vom Liedanfang, vom Strophenende und die Refrainteile 
im Innern der Strophe stets regelmäfsig angegeben sind: No. V. 
Vil. X. XllL XV. XVI. XVllI. XXII. XXIU. Dann eine Reihe 
Fälle in denen der Refrain am Liedanfeng und am Liedende^ 
jedoch nicht nadi den einzelnen Strophen angegeben ist: No. IX. 
XI. XII. XX. XXXII. XXXm. Ferner einige bei denen der Refrain 
sich nur am Liedanfang und uavollstäudig am Liedende iindet: 
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I VL YHI. XVIL TBL DaTs der Schreiber sich bei dieser Schieib* 

weise seiner Abkürzung klar bewufst gewesen ist, geht daraus her- 
vor, dafs sich in No. IX. XVU und XX sporadische Refrain- 
repetition nach einzelnen Strophen findet 

Vollständige R^rainrepetition am Uedanfang und Liedende, 
unvollständige nach den einzelnen Strophen findet sich in No. yiCT- 
Vollständiger Refrain am Anfang, unvollständiger an den Strophen- 
enden ist in No. XIV zu benhachten. 

In den einstrophigen kunstgemäTsen Koudels ist in einem Fall 
die Refrainrepetition in der Mitte und am Ende vollständig an- 
gegeben: in No. XXX; einmal ist in der Mitte der Refrain an- 
gedeutet, während er am Ende fehlt: in No. IV; ein andermal ist 
er ara Ende angedeutet, fehlt aber in der Mitte: in No. XXVIIl. 
In No. XXIX und XXXI fehlen alle Andeutungen la der Mitte und 
am Strophenmide. 

In den drei Bergeretten unserer Satnmhmg No. XXV. XXVL 
XXVII ist der Endrefrain angedeutet. 

Aas diesem Sachverhalt geht hervor, dafs die Überlieferung 
der Refrains durchaus auf schwankenden Prinzipien beruht Eine 
einheitlidie Konstniktion bei den Refiaingedicfaten ist jedoch an- 
zunehmen, da es unmöglich scheint, dafs gans kongruent gdbaute 
Gedichte wie z. B. No. XI und XIU, XU und XV, XVIII u.a.m. 
den Refrain auf verschiedene Art angewendet haben sollten, ganz 
abgesdu» davim, dafs ältere Rrfiakliedersammlungen wie die Hs. 
Douce 308 in Oxford die Refrains meist vollstän^ geben. Wir 
dürfen uns also als berechtigt betrachten, an Stelle einer inkonse- 
quenten Überlieferung (cf. No. IX. XVII. XX!) den Refrain überall 
dem richtig erkannten metrischen Schema entsprechend zu gestalten. 
Für die dlesbesflgliclien Unvegelmärsigkeiten der Carm. Magl. sind 
die Bequemlichkeit früherer ftanzösischer Koputen, die die Er- 
gänzung dem kundigen Leser überlassen konnten, und dit; Un- 
kenntnis des italienisdien Abschreiben des uns vorliegenden Ms. 
verantwortlich zu machen, der die meisten der französischen Re- 
fraingedidite den auf drasdben Blättern stehenden itafienisdwn 
Balladen im äufseren Gewände angleichen wollte. Diese Absicht 
geht daraus deutlich hervor, dafs er den Refrain am Ende nicht 
als Stück der letzten Strophe sondern (analog dem Bau der Baliata) 
als ein das Gedicht einleitendes und schliel'seudes von den Strophen 
nnabhängiges Stfidc betrachtet, wie dies aus den im kritischeiL 
Apparat gegebenen Bildern der Überlieferung zu ersten ist. Neben 
Verkürzungen des Refrains sind auch Erweiterungen verschiedener 
Art aus verschiedeneu Ursachen zu beobachten. Eine jedenfalls 
aus musikalischen Gründen zu erklärende Verdoppelung einer Re- 
Ihunzeile ist in Na VIII m. beobachten (s. w. unten), desgldchen 
die Verdoppelung eines Einsdialtrefirains in No. XVII. Solche 
Verdoppelungen sind u. a. auch in dem Rondel Adam de la 
Haie „Or est Baiars en ia pasture" Raynaud, Motels \\^.m 
au beobachten. In No. XXIII ist das leiste Stück der SchluTs- 
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Strophe mit dem Refrain wohl nur durch Nachlässigkeit des 
Schreibers verdoppelt Die VerdoppeluDgen in No. V und X sind 
anders m eiklären. 

Während im allgemeinen der Refrain ein fester, nnverander- 
licher Komplex ist, sind doch ab und zu Abweichungen von dieser 
Regel zu beobachten: vgl. No. V und XiV, No. X und XV. In 
No. XV ist der Einleitungsrefrain vierzeilig, die Strophenendrefrainssind 
didxeilig (vgl. den Abdiuck^ c^ne dafs wir eine &ldänmg für diese 
Erscheintmg aoaugebea vermöditen. In No. X unterscheidet sich der 
Strophenendrefrain vorn Einleitungsrefrain durch ein beiden Zeilen 
vorgesetztes „F". (Gründe: vgl. S. 27). In No. V und XIV endlich 
ist in einem Falle der erste Teil eines Refrains, im andern der 
eines Einsdhaltrefrains variabel, um ihn dem Sinne nach mit dem 
vorhergehenden Texte au verknüpfen. Es ist diese Variabilität des 
Refrains eine interessante Erscheinung, die in No. V und X von 
dem italienischen Kopisten nicht verstanden worden zu sein scheint 
Für ihn waren die Variationsfonnen des Refrains neue Glieder, er 
Inhlto sich also verpflichtet, dem Balladenschema gemäis den Ein- 
leitungsrefrain am Liedende zu wiederholen. So beobachten wit 
in No. V und X am Liedende zuerst die Variationsform des Refrains 
dem Körper der Schlufsstrophe angehängt, dann dem Ballaten- 
schema ent^rech«ad die Uifonn adbstftndig das Lied abschlielscmd. 

Der dü Lied einleitende Refhun kann auiser am Strophen- 
^nde auch im Textinnern eines Rondels teilweise wiederholt werden, 
in diesem Falle s]irerhen wir von ReCrainfinschaltung. Wenn statt 
eines Teiles des Hauptrefrains im Textinnern andere Teile repetiert 
werden, so sprechen wir von ISnachaitrefrain. Vgl. lüeräber die 
Besprechung des mehrstrophigen Rondels. 

Der Umfang der Refrains ist verschieden: er ist 

einzeili<,- ii. No, YH. XI. XllL XVL XXIU. XXXIL XXXIII. 

zwejzeiüg m l\o. VllL IX. X. XXL XIV. XVU. XVUL XIX. 
XX. XXL XXIL 

dreizeilig in No. I. V. VL XV. XXVIII. XXX. 

viermlig in No. IV. XXV. XXVL XXVII. XXIX. XXXL 

Die zu beobachtenden Linschaltrefrains sind 

einzeilig in No. XIV. XVU (verdoppelt). XIX« XXL 

iweisellig in No. VU. VHL 

didseOig in Na [XIX]. 

Teztrepetition. 

Za erwähnen ist noch die Ar die Romanaen und mehr- 
strophigen Rondels wichtige Erscheinung der Textrepetition. V^ir 

verstehen darunter die Erscheinung, dafs fast alle Teile des Textes 
doppt lt auftreten. Wenn bei dieser Verdoppelung der Text jeder 
Strophe verdoppelt wird wie in No. XU, so sprechen wir von 
Stehender Teztrepetition. Um überspringende Teztrepetition handelt 
es sich, wenn die Textrepetition in der auf das «rste Auftreten des 
betr. Textes folgenden Strophe stattfindet, wenn also jede Strophe 



Digitized by Google 



tSdn aus einem repetierten nnd euiem neuen Teil nuammensetst 

Von dreigliedriger Textrepetition sprechen wir, wenn dieser ProxeTt 
dabin erweitert wird, dafs jede Strophe drei Glieder enthält, ein 
zum zweiten Male repetiertes, ein zum ersten Male repetiertes und 
eaan neues. Diese Brocheinung liegt in einem der im Anhange 
mitgeteilten Gedichte vor. 

Die einzelnen Liedformen. 

Nachdem die für all^ Gedichttypen gemeinsamen Faktoren 
wie Silbenxäliltmg, Cäsur, Hiatus, Enjambement Reim, R^iain nnd 
Textrepetiti(Mi betrachtet worden sind, können wir cur Definition 
imd Erläuterung der einzelnen Liedformen übergehen. 

Wir werden uns hier jedoch, wo es gilt die Carm. Mag), in 
ihrer 6Lruktur und ihrem alten Texte vor Augen zu führen, mit 
^ner Zaaamm<mste11ung und Erläuterung derselboi begnüge mflssen 
und die historische Entwicklung derselben nur flüchtig streifen 
därfen, wobei wir die Resultate einer umfangreichen Arbeit über 
die Entwicklung des Rondeaus heranziehen, die wir später zu ver- 
öffentlichen gedenken. 

Die Fhige nach der Entstehung der Dichtungsfoxmen des 
Rondels ttid der Ballette ist mg verknüpft mit der Frage der 
Entstehung des Refrains. Jeanrov suchte in seinem bekannten 
Buche Rondel und Ballette auf einen urromanischen Typus des 
Refrainliedes zurückzuführen. Über diese urromanische Poesie 
wissen wir nichts. Nocb viel weniger wissen wir, ob in dieser 
urromanischen Poesie der Refrain eine wichtige Stelle einnahm. 
In der altklassischen Literatur ist er höchst selten; bei einigen 
griechischen Dichtem lassen sich Spuren davon nachweisen; die 
bei rSmischea Dichtem vorkommenden Refrains sind sehr sparUch 
nnd Issscn sich inm groTsten Teile auf griechische Quellen zurück- 
weisen, vgl. die bukolischen Refrains bei Virgil. Wir haben jeden- 
falls den Refrain als ein der römischen Kunstpoesic unbekanntes 
Stümittel zu bezeichnen. Ob der Refrain in der römischen Volks- 
poesie voihanden war, darüber wissen wir nichts. Wenn wir nun 
oadiweisen können, dafs die Formen der Refraingedichtc, wie sie 
uns in französischer Sprache zuerst um 1200 (Guillaume de D61e) 
überliefert werden, mit älter überlieferten Formen der lateinischen 
Kirchenpoesie in alierengster Verbindung stehen, wie ja eine ab- 
solute Zusammengehörigkeit dw Mdodieen die über diesen fran* 
tösischen und lateinischen Texten stehen, nicht geleugnet wird, 
wenn wir femer glauben dürfen, nachv.eisen zu können, dafs die 
erwähnten lateinischen Gedichte ihre Formen nicht von hypothe- 
tischen „urromanischen Keiraiugedichten*' sondern aus anderer 
Quelle erhalttti habrai, so wird sich die Theorie, wddie die Formen 
der seit 1200 überlieferten Refraingedichte auf eine urromanische 
Grundlage zurückführt, als anfechtbar erweisen. Dabei bleibt 
natürlich unbestreitbar, dafs in früherer Zeit vielleicht einmal fran- 
lEÖsische volkstümliche Gedichte existiert haben, die formal mit 

3* 
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vnlgärlatdniadieii Uedem in ZusammenhaDg standeD, doch wir 
wbaea nichts von solchen Gedichten. 

Es scheint vielmehr, als ob die ausgedehnte Verwendung drs 
Refrainsingens eine Eigenlieit der christlichen Kirciienpoesie ge- 
wesen sei. Wir treffen den Refrain zuerst gegen Ende des vierten 
Jahrhunderts in dem Angustinischen „Psalmus contra Donatistas** 
an. Der Refrain lautet hier: „omnes qui gaudetis de pace, modo 
verum judicate"; das zeigt an, dafs er am Slrophenschlufs von einer 
Mehrzahl von Leuten, der Gemeinde, zu singen war. Aufserdem 
wissen wir» dafs der Gesang von Responsorien von jeher eine 
Eigenheit des christlichen KuUus gewesen ist. Es sind hier also, 
ohne die Zuhülfenahme einer urromanischen Volkspoesie bereits 
sämtUche Elemente der späteren Refrainpoesie nachzuweisen. Wenn 
das erste erwähnte Beispiel nach Nordafrika führt, so führt das 
weitere Stadinm der Entwicklung des Refrains nadi Sankt Gallm 
in Notkers Schule. Uns sind in den Monumenta Germaniae^ Poet 
lat. med. aevi tom. IV, p. 316 — 34g eine Reihe von Liedern über- 
liefert, die eine neue Stufe des kirchlirhcn Refraingesanges dar- 
stellen. Es wird dort ein Gesang dadurch ausgeschmückt, dafs 
man die emtea beiden Zeilen dessdben nadi Zdle 3 + 4f 5 + 6, 
7 + 8 etc. wieder emscbaltete. Neben solchen Gedichten finden 
sich Gedichte, die statt der Anfangszeilen, beliebij^e anderswoher 
genommene, allgemein bekannte Verszeilen einlugen. So sind u. a. 
rhytmische Stücke in metrische Gedichte eingeschaltet Ein dritter 
Typus wird durch solche Gedichte reprfisentiert, die swei ver- 
schiedene Elemente abwedisdnd einschalten, so dafs sich folgendes 
Gebilde ergibt: 

Text I, R I, Text 2, R 2, Text 3, R i, Tert4, R 2 ... 
In diesem Typus ist das spätere mehrstrophige Rondd mit EJn- 
scbaltrefrain sdion vollkommen vorgebildet Gedichte ganz ahn» 
lieber Struktur bietet in grofser Anzahl das Rituale von Sankt 
Florian (Ostreich), das in den Rc-^inn des 12. Jahrhunderts ge- 
setzt wird (ed. A. Franz, Das Rituale von Sankt Florian, Frei- 
burg i. £. 1904). 

Die in den drei Handschriften: Floren« Laar. Plut XXIX 
(Ende XIII. Jhdt); London, Brit. Mus. Egerton, 247 (2. Hälfte des 
XIII. Jhrhdts.) und Stuttgart, Handbibl. I Ascib. 95 (XIU. Jhdu) 
überlieferten lateinischen Kefraingedichte stehen schon ganz auf 
der Stnfe der Entwicklung der (ungefähr gleichseitigen) fransdslschen 
Lyrik. Zahlreiche Lieder aus diesen Hss. sind veröffentlicht bei 
Dreves, Analecta hytnnica XX. XXI. Die wichtigste dieser drei 
Handschriften, die I*lorenliner, läfst uns folgende Gedichttjrpen 
unterscheiden : 

1. Typus: — der afiz. Ballette nnd Romanse (nach Bartsch) 
mtsprechend; StrophenköqN« + angehängtem Refrain (Beiqpid: 
Dreves A. H. XSS, No. 40). 

2. Typus: = dem mehrstrophigen Rondel entsprechend: zwei- 
zeiliger Refrain, erste Textseüe, eiste Refrainzeiie repetiert, aweiter 
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Texlkompl«z, ganzer Refirain repetiert, x. B. AB, a» A, ab, AB^ 
V.B. Dreves A. H. XXI, Na 46. 

3. l^pus: = dem mehrstrophigen Rondel mit Einschaltrefraia 
entsprediend: z. B. Dreves A. H. XXI, No. 49. Zweizeiliger Refrain, 
erste Textzeile, neuer einzeiliger Refrain, zweiter Textkomplex, ganzer 
Eingangsrefraia repetiert, z. B.: AB aC ab AB. 

Die Gedichte der Florentiner Handschrift sind in der zweiten 
Hälfte des 12. Jahrhunderts entstanden, vgl. W. Meyer, Fragmenla 
Barana p. 179, also älter als die ältesten der xau überMoten 
ftanzdsiadien Gedichte gleichen Baues. Sie lassen aidi metrisch 
vollkommen ohne Zuhülfenabme französischer oder urromanischer 
Poesie erklären. Dadurch wird die Schlufsfolgerung nahegelegt, 
dab die altfranzdsisdie Relhdolyrik sich in ihrer metrischen Form 
ia dm ältesten ohaltenen Denkmälern an die formMigewandtere 
mittellateinische Schwester anlehnt, wie dies W. Meyer u. a., Frag- 
ments Bjrana p. 184 ausgesprochen hat. Wann die französische 
populäre Poesie angefangen hat, ihre Gedanken in das Gewand 
der der mlttellateinfech«i Poesie nachgebildeten metrischen Technik 
m kleiden, dürfte kaum zu entscheiden sein. 

Die Carmina Magliabecchiana zerfallen in zwei Gruppen: solche, 
die volkstümlichen Formen folgen, und solche die der Kunstpoesie 
des XIV. und XV. Jahrhunderts zugehören. Die Typen beider 
Gattungen — es handelt sich fost ansschUeßtlich um R^ainge- 
dichte — lassen sich auf die Typen der Refraingedichte des 
ZUI. Jahrhunderts zurückführen, diese decken sich wi; dernra mit 
den genannten mittellateinischen Typen. Di^^s datzuiun müssen 
wir uns für die gegenwärtige Untersuchung versagen, eine spätere 
in Vorbereitung befindlidie Veröffentlidmng wird dies in den 
Sinsdhdtenm erweisen haben. Hier begnügen wir uns, die Typen 
zu definieren und festzustellen, denen die einzelnen Gedichte 
zuzuweisen sind. 

Populäre Formen. 

I. Die Ballette. 

Unter Ballette ist ein meist drei- oder fünfstrophigcs Gedicht 
zu verstehen, dem in allen Strophen ein Refrain angehängt ist 
Dieser Refrain steht meist auch an der Spitie des ganaen Gedichts 

vgl z. 6. die Balletten der Hs. Douce 308. Die Zeilen des Strophen- 
körptrs sind meist Kurzzeilen mit gekreuzten Reimen. 

E. Stengel hat Zschr. für nfranz. Sprache und f.iteratur XVIII, 
p. S6 nachgewiesen, dafs die Bezeichnung „Ballette auf recht 
schwachen Ffifsen steht, indem die Wortform „ballette" nur einmal 
in der Hs. Douce' 308 in Oxford als Überschrift vorkommt Da- 
neben ist einmal in derselben Hs. die Form „balaide" belegt 
Sonst heifst es immer „balade". Es ist also mehr als zweifelhaft 
ob die Form „ballete" ein altiranzöbisches Wort ist, welches die 
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Ueder der „ältesten nordfiransöaisciieii BaWadcnfonn** im Gegensati 
m den provensalinerenden „ Baiaden " beseeidmet Da das Wort 
jedoch in diesem Sinne in der heutigen Forschung sich Bürgerrecht 
erworben hat (cf. Stengel a. a. O. p. 86), so stehen auch wir nicht 
an« diese Bezeichnung aus praktischen Gründen beizubehalten. 

\^ möchten dine Beseidinwig ans praktiBdien Gitndea auch 
anf die in gleicher Form und gidcbem Geiste gehaltenen populären 
Gedichte des XV. Jahrhunderts anwenden, da dieselben die orga- 
nische Fortbildung des alten Ballettentypas zu sein scheinen, der 
auf höfischem Gebiet in der Ballade im Stile des Charles d'Orleans 
und anderer weitergdebt hat Wir beobachten hier genau dasselbe 
Verhältnis wie zwischen dem mehistrophigen Rondel vom Anfang 
des XIII. Jahrhunderts (vgl. Jeanroy, Origines p. 423), dem mehr- 
strophitren volkstümlichen Rondel des XV., und dem einstrophigen 
kunstmaisigen Rondel des XiV . uud XV. Jahrhunderts. 

Die Ballette unterscheidet rieh von der Romanse dadurch, 
dafs sie meist Kursseilen und keine Langzeilen verwendet. Die 
bei der Romanze oft zu beobachtende Textrepetition ist der B lüette 
unbelcannt. Der gekreuzte Reim der Ballelte ist der Romanze fremd. 
Der Refrain der Ballette ist meist mehrzdlig, der der Romanze in 
d^ Regel einseilig. Die Strophensahl der Ballette ist meist anf 
drei oder fünf beschränkt, die der Romanze &t unbeschränkt. 
Alles in allem steht die Ballette zu der Romanze in demselben 
Verhältnis, wie die „Romanze" des XllL Jahrhunderts (vgl. die 
Chansons de teile bd Bartsdi, Rom. u. Fast I No. l — 16) zu den 
„Balletten" des XIII Jahrhunderts (vgL die Hs. Oxford Douce 308). 

Von dem mehrstrophigen Rondel unterscheidet sich die Ballette 
durch die begrenzte .Strophenzahl, die Abwesenheit von Textrepe- 
titon und den Maugel des Refrains im Innern des Tcxikorpers. 

Von der „Oiiuison*' (vgl. No. XXIV) untersdiddet rieh die 
^Ballette" durch das Vorhandensein eines Refrains. 

Von der kun^;tm:ifsigen Ballade unterscheidet sich die Ballette 
des XV. Jhrhs. durch den volkstümlichen Ton, die Mehrzeiligkeit 
des Refrains und die syntaktische Selbstständigkeit desselben. 

Damit berühren wir dne von Stengel a. a. O. ausführlich be- 
handelte Frage: inwiefern der Refrain in der Ballette ein selbst- 
standiges Glied ist und welche Rolle der Str< j ili -nausgang dem 
Strophenc^nitidstock imd dem Refrnin p-egenüber l iM'/tt. 

Es ist miL V\ ahracheinlichkeit anzuiieiimen, dais die Balletten 
der Garm. Mgl. dem Strophenausgang z. T. noch kennen. In No. I 
zeichnet er sich deutlich ab« indem auf die Textzeilen 6^c 6d 
ö^-'C 6d, die den Strophengrundstock bilden, drei dem Refrain 
fast identisch gebaute Zeilen 7 c yc t-^c folgen (Bau des Refrains: 
7 A 7 A s-^-B). Auch in No. XIV scheint der vor dem Refrain 
stehende halbvariable Einschaltrefram den Strophenansgang su re- 
präsentieren. In No. V und VI bestehen die Textkörper dagegen 
aus nur einem einheitlichen Komplex, der in No. VI allerdings 
metrisch mit dem Refrain zusammenfallt. 
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Gerade bei No. XIY war die Flage aufzuwerfen , ob man ba* 
rechtfgt ist, im Gegensatz zu Stikney, die im Stengeischen Sinne 
nach Strophengrundstock, Strophenansgang und Refrain gegliederte 
Fassung durchzuführen: 

Stengd Diannt an, dais in ältester Zeit Strophenausgang nnd 
Refrain ganz gleich gebaut worden seien und nur in vereinzelten 
Fällen die Gleichheit beider dadurch hergestellt worden sei, dafs 
man die Summen der Silben der Refrainzeilen der SUbenzahl der 
Zeil«! des Stropheimusgangs gleidisetzte. Erst in sp^tiacet Zeat habe 
sich dieses Prinsip dadurch verwischt, dafs man dem Strophenaus- 
gang dem Strophenkörper anglich. Diese Hypothese scheint zu 
weit zu gehen: es ist unbestreitbar, dafs eine Gruppe von Balletten 
einem dem Refrain durchaus gleichgebauten Strophenausgang be- 
sitsen, in zahlreichen andon Fällen ist dies jedodbi it. E* nicht der 
Fall. Auch ein Blick auf die erwähnten lateinischen Refraingedichte 
wie sie u. a. in Droves Analecta HjTOnica XX , XXI überliefert sind, 
spricht dafür, dafs die Gleichheit zwischen Strophenausgang und 
Refrain durchaus nicht obligatorisch war. Wir hoffen diese Dinge 
in der späteren Arbeit genau nachweisem zu können. 

Im XV. Jahrhundert sind die beiden Typen der Ballette, der 
mit dem Refrain gleichgebautem Strophenausgang und der mit un- 
abhängigem Refrain nebeneinander vertreten. Der erste Typus ist 
in den Carm. .Magi. vertreten durch No. 1 und XIV, der zweite 
durch No. V und VL 

2. Die Romanze. 

Unter Romanze verstehen wir ein mehrstrophiges volkstümliches 
Gedicht in Langzeilen i mit Textrepetition , dessen Strophen durch 
einen Refrain abgeschlossen werden, der durch den Reim mit dem 
Text verbanden sein kann und dor me&t ebenfalls aus einer Lang- 
zeile besteht. 

Der Name „Romanze" ist ebenso wie der Name „Ballette" 
aus praktischen Gründen beibehalten, nachdem ihm Bartsch durch 
seine „Romanzen und Pastourellen'* für einen Gedichttypus des 
XIII. Jahrhunderts eingeführt hatte, als dessen Fortsetzung die in 
Carm. Mag. als R ruanzen bezeichneten Gedichte erscheinen. Dieser 
Typus scheint in der populären Lyrik des XV. Jhrhs. weit verbreitet 
gewesen zu sein: vgl. Chansons du XV'"'^ siccle; No. 71, 81, 88, 
97, 142, 143. Die Gedichte dieser Gattung sind in verschiedener 
Weise fiberliefert: i. Der Refrain findet sich nur am Anfang nnd 
&de des Liedes, der Text ist einreimig und steht in der Mitte, 
er macht den Eindruck einer epischen Tirade. Der Reim des 
Textes stimmt häufig mit dem des Refrains überein. 2. Der Refrain 
wird nach jeder Strophe wiederholt Textrepetition findet fast immer 
statt. Bei beiden Typen wird der Refrain nach jeder Strophe zu 



1 Dodi konunea im Refinhi auch k9rsere Zeilea vor, vgL N. XXTIf. 
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wiederhol«! seüi tind es ergebm sidi demgemäTs folgende vior 
Typen. 

1. A, aA, a^A, a^A, . . . a°A. 

2. A, bA. biA, b»A, ... b"A. 

3. A, aa'A, a»a*A, a*a'A ... a^^a'A. 

4. A, bbi A, b»b>A, b«b»A . . . b^«b^A.i 

Dab^ wäre noch möglich, dafs die Typen i und 2 auch nur 
reduzierte Sdireibungen mit imterdriickter Textzepetition statt der 
T^Tten 3 und 4 sind. No. XXI der Chansons du XV"^* siecle 
scheint eine uoregeimärsige Form zu bieten. Wir haben die Re- 
konstruktion im Anhange versucht Die Romanze unterscheidet 
sich vcm dem mehrstrophlgen Rondel durch das Fehlra des Ein- 
scbaltrefrains, durch die Hnzeib'gkeit des Refrains und durch die 
Verwendung von Langzeilen. Ihr Verhältnis zur Ballette betr. 
vgl. S. 38. 

Vertreten ist dieser Typus In den Carm. Magl. durch No. DL 
XIIL XVI XXm. XXXIL XXXIIL Die beiden letzteren sind in 

verkürzter Form ohne Text- und Rcfrainrepntition geschrieben. Die 
Gedichte sind teils dialogisiert, teils episch-erzählend. Die Strophen- 
zahl ist unbeschränkt 

3. Daa mehrstrophige RondeL 

Das mehrstrophige Rondel ist ein popul.ircs Refraingedicht 
von unbegrenzter Strophenzahl, dessen Eigentümlichkeit darin be- 
steht, daPs der Refrain nicht nur zu Anfang des ganzen Stückes 
und nach jeder einzelnen Strophe auftritt, sondern dafs sich Re- 
frainteile auch in das Innere des Textkdrpers eingeschaltet finden. 
Je nachdem dies in den Textkörper eingeschaltete Refrainstück 
dem Endrefrain angehört oder ein selbständiges Stück ist, unter- 
scheiden wir zwischen dem einfachen „mehrstrophigen Rondel" 
und dem Rondel mit Einschaltn^kain. Einschaltrefrains können 
jedoch aufs» in der Mitte des Textes auch am Ende des Textes 
vor dem Hauptrefrain eingefügt werden. 

Das mehrstrophige Rondel hat eine besonders interessante 
Entwicklungsgeschichte, da es im XIIL Jahrhundert in der firanzö- 
sischen Literatur nur sporadlsdi überliefert ist, während wir Ge- 
dichte genau gleicher Struktur in der mittellateinisdien Dichtung 
in groTser Anzahl und sogar mit Noten überliefert haben. Vgl. 
Dreves Analecta hymnica XX, No. 91 — 93, 93* 94 — 104, 20.^, 
292, 298. XXI, No. 31, 41 — 64, 66—70, 79, 80, 141. jeanroy 
hat iu genialer Weise die Existenz des fianzösbchen mehrstrophigen 
Rondels auch für d^. XIII. Jhrhdt nachgewiesen (vgl Origines 
pg, 422, 423). Auf seinen Untersuchungen fufsend hoffen wir bald 
eine Studie über die Bedeutung des mehrstrophigen Rondels für 
die Geschichte der altfranzö^ii^chen Metrik verö£[eQtlichen zu können. 



Die mit gleichem lules besdchneten Zdlcn dnd identisch. 
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In den Carm. Magl. präsentiert sich dasselbe teils in dem 
strengen Ban des »Rondd sangle" mit der Reimstellung AB aA 

ab AB, teils in freieren Strukturen. Das gewöhnliche mehrstrophige 
Rondel ist in den Carm. IdagU vertreten durch die folgenden 

Nummern: 

yUI. Bau: 7A, 8B; 7a, 7A, 7a, SA', 8A2; 7A 8B. 
IX. „ 7A, 4B; 7a, 7A, 7a, 4b, 7A, 4B (Rondel sangle). 
X. „ Bv^A» 7B; 7b, 6wA, 7b; 8wA, 7B. 
Xn. „ 7A, 5'-^B; 7a, 7A, 7a, $^h; 7A, (Rond. sangle). 
XV. „ 7A, lO-'B, 7A1, 5A2; 7a, 7A», 7a; lOv.B, 7AI, 5A*. 
XVllL „ 5^A, 5B; 7b, 5wA, -b, 5-a: 5^A, $B, 

XX. „ 5A 4^B, 7a 7a O^b, 5A 4^3. 
XXIL „ 5%^A, 3^B; 7v^b, 3wB, 7wb; s^A, 

Das mehrstrophige Roadd mit Einschaltrefrain durch die 
Nummern: 

YII. Bau: 8^A; S^a, ^^h; 4s^C, ^^C; 8^a; S^^A. 
XYIL „ wahrscheinlich: «v^Ap 5B; 5^>a, 4b; ioB\ loßt; 

[5wa; 5wA, 5B. 
XIX. „ O^D, b^D; 7 + 3^a, 7X+3wa, ^b + j-c, 

[3b + 3^c; ö^-'D. 
XXL „ 7A, 7A; 7b, 7B, 7b, 3^C; 7A, 7A. 

4. Eine chansou in zweizeiligen Strophen 

liegt vor in No. II. Eine gewöhnliche refrainlose Chanson findet 
sich in No. XXIV. No. III endHcii scheint Fragment eines gröfseren 
stropbisdi gegliederten Gedichtes au sein. 

Die Formen der kunatmäfsigen Lyrik 

sind durch einige Rondels und Bcrgeretten vertreten, die sich 
unschwer den bekannten Formeiu einordnen lassen. £s smd dies 
die Rondels: 

IV. Bau: 8*^A, 7B, 7B, 8wA; 8^a, 7b, 7B, abba, 

[ABBA. 

XXVIIL „ lO^A, loB, lOwA; lo^a, lob; lO^A, loB, aba, ADA. 
X2ÜX. „ 8A, 8B, 8B, 8A; 8a, 8b; 8A, 8B; abba ABBA. 
XXX. „ lo^-'A, loB, loB; lOv^a; lO^A; abb, ABB. 
XXXI „ 10 wA, lO^A, loB, 10 B; io^>a, lo^a; lO^A, 

[lOwA; a, a»b, b; AABB. 

und die Bergeretten: 

XXV. Bau: loA, lO^B, lOy^B, loA; lOc, lo^^d, lo^^d, loc, 

[loa, lo^b, b, a, ABBA. 
XXVi. „ lOv-'A, loB, loB, lO^-'A; loc, lob, lOc, 10 b, 

[lo^a, lOb, b, a, ABBA. 
XXTH. „ BAt 7^B, 7wB, 8A; 8c, 8d, 8c, 8d. 8a, 

[7wb»b»a» ABBA. 



Die Liedtexte 



ITo. 1. 

Ballette, fol. 51^(22). 

De quant hone ore fu nSs 
cht s'amü timt au pri 
en rerba gioUe! 

L 

„Or ma tres donse araie, 
dieus vous donr. le bon giort; 
vos estes avi^ca, 
se m^amaris o non?*^ 
„Nani voyr, mon dous amis^ 
le parti en est tont pris; 

ne vos auierai mie." 
De quani bone ore fu nis 
chi Pamü tieni au pri 

II. 

„Or ma tr6s donse amie, 
ora a dieu vos diomant, 

ge vos ai . . . servie 

e ame mot üt^lmant." 

„II est voir, mon dous amis, 

vos etes gay e giolis, 

e ge sui plus jolie." 
De quant bone or e fu nlt 
chi s'amie fünt au pri 

en i'erba giolie! 

III 

Quant ge le vi . . . 
sus son cival monter, 
e sendre s'espeia, 
ses gans blans eofonner: 
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£n sospiraat ge Ii dis: 
„levenes, mon dous amia^ 
ge serai vostre amie.*' 

De quanl hone ort fit nis 
chi xamie iicnt au pri 
en i'erba gioUe! 



Anmerkungen. 

!• ÜbevUeferung. Str. I, v. i: ma tres douse. — Refr. i fehlt 
im Ms. — 2,3 vielleicht: ge vos ai hicn servie, oder nach Gröber: ^ 
car je rm ai sen'ie. — Refr. 2 fehlt im Ms. — Str. 3 von Stickney 
falsch reproduziert; cfr. Gröber, Zschr. Iii, 304. — 3, 3 ist nach 
Gröber vielleicht als e sendre sm espeia zu bessern. 

In der Handschrift steht snoSchst der Refrain, zweizeilig wie ProM ge- 
scbrieben. Z. i Dann mit großer Initiale Str. i in Prosaform Z. i ma 

— veus. 2.2. dont—avitAt. Z. 3. se — mm. Z. 4. dotts — /m. Z. $. tu 

— mü. In i^lcicbfr Form Str. 2 mit Krüfst-r Initiale in 5 Zdlca. Ebenso Stf.J« 

Am EnfJe iier Refrain; neuer Absatz und eingerückt. 

2. Metrisches. Das vorliegende Stück ist eine Ballette von 
drei Strophen mit eim^m dreiz.ciligf-n Refrain, der allerdings nur 
zu Beginn und am Ende des Stückes angegeben ist Wir er- 
gänsen ihn nach allen Strophen (vgl. S. 33). Er hat die Straktur: 
7Ä, 7A, 5 B. Die ihm vorausgehende Strophenmasse ist ge- 
gliedert: 6v-'C, 6d, 6wc, 6d, ye, 7 e, 6^c. Diese Form läfst 
den Text in zwei Teile zerfallen, einen vierzeiligen und einen drei- 
zeiligen, welch letzterer in seinem Bau mit dem Refrain fast ganz 
genau nbereinstiinmt Auch dem Sinne nach serCallen die Strophen- 
körper in diese Teile. In seinem zweitm Teile ist der Textkörper 
durchgereimt, in den ersten Vierzeilern jedoch nicht. 

Das aufgestellte metrische Schema lälst sich genau durch- 
fthren. In 1» ^ sHinnit die Silbennht nicht, ist jedoch durch ein- 
&die Konjektur herzustellen. 2,^ hat ebenfalls eine Silbe zu 
wenig. Schlimmer sind die Schäden der dritten Strophe, die wir 
nach Gröbers Vorgang bessern, vgl. Zschr. f. r. Ph. III, 304. Alle 
Fehler des Gedichts liegen in den weiblichen Versen; das könnte 
zu der Vermutung i&hren, dafs diese 5 ^ zu messen seien, wie der 
weiUiche Refrainvers. Dem widerspricht jedoch der Um.stand, dafi) 
eine Verkürzung der zu langen Vt-rse (wie 1,3) untnöglich wäre. 
Man wird es also bewenden lassen müssen bei dem Schema: 

7A, 7A, s^B; t^c, 6d, t)^Cf 6d; ye, ye, t^c; R. 

3. Zum Texte. Die vorgenommene Einteilung des Gedichtes 
wird durch die Handschrift bestätigt, die für den Anfang des 
Aufangrefrains und der drei von uns angenommenen Strophen 



* Die mit Gröber obnc nähere QacDensagaibe beseichnet«n Bmendatiomoi 
beruhen auf persönlicher Mitteilung. 
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grofse Liitialen verwendet Die Stropben selber sind fortlaufend, 

wie Prosa, geschrieben. Der Text bietet mancherlei Schwierig- 
keiten, Zunächst ist unerfindlich, warum Stickney die Lesart de 
quant hone ore in del quen bone ore verändert hat Sprachlich läfst 
sieb die Stelle xedUfertigen durch eine Stelle ans Girari de Vmu 
(p. 93 Tarbe, cf. Godeiroy IV, p. 471): de bone ore fu nis, und 
durch eine in Godefroys Lexique tome VI, p. 478 zitierte Stelle, 
die die hier vorliegende adverbiale Verwendung von quant belegt: 
quand granäe chose est ce^ sire, se je mus sers. — Eine Reim- 
Schwierigkeit bietet Strophe i amw : avtsAi, /avfser in der Bedeutung 
se äiciJer ist bei Godefroy belegt. Die Form amsür nd>en aoiser 
ist bt'i Ciodefroy (tome VIII, p. 258) aus Frohsart nachgewiesen. 
Im Altlyoncsischen tritt der Suffix -iaia als ia und te auf, vgl. Puitspelu 
I, 3: cruciaia — cruezia, vgl. auch a. a. O. aus dem XIII. Jahrhdt 
^diot fidU << pietatem^ meytia < medietatem, — Es wäre die Frage 
aufimwerfen, ob das Gedicht ursprünglich in allen weiblichen Reimen 
auf ie reimte. In Strophe 2 ist difs der Fall, vielleicht auch in 
Strophe i. In Strojjhe 3 sind die Keime jedoch nicht in Ordnung. 
Man luöohie also die vollslätidige Durchreimung bezweifeln. Über- 
dies herrscht in dieser Beziehung im XV. Jahrhundert grofse Frei* 
heit: oft wer eleu Gedichte zuerst durchreimend begonnen und 
entfernen sich schon in der Mitte vom System. 

4. Inhalt. Dem Liedc liegt das alte Pastorellenmotiv zu 
Grunde; doch können wir auch einen Zug aus dem alten Frauen- 
liede in Strophe 3 beobachten: der Ritter erklärt dem Mädchen 
seine Liebe, sie weist ihn spröde zurück. Daraufhin stdit er sich 
spröde; da wird sie sdion weich. Als er gar binwegreitet, gibt 
sie ihre Zurückhaltung auf und ruft den dous ami's zurück. Der 
den gniziösen Dialog umrankende Refrain preist das Glück der 
Liebe auf grüner Haide. 

Wo. n. 

Chanson in zweiseiligen Strophen, fol. ^i^ (No. 27). 

I. 

Bergereita, ciaschun vos pria 
e ge pour amor voc demant: 

2. 

Se vos vol^s estre m'amia, 
ge vous serai loial amant. 

3. 

Je vos tendrai chuende e giolia, 
e vos serai ioial amant. 

4- 

Je vos merrai en l'erba jolie 
e vos serai loial sergianU 
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5- 

Quant ella oi la chortoisia, 
ella fit un saut en riant. 

1. Überlieferung. In der Handschrift sind die ersten beiden 
Zeilen von dem Rest getrennt. Str. 2 — 5 folgen unmittelbar auf- 
einanderi alle auf ü reimenden Zeilen sind mit grofsen Initialen 
versehen. — Str. 4, i dradct Stickney irrtfimltcfa ge statt je. 

2. KietilflOlies. Der Schreiber hat offenbar die beiden ersten 
Zetlen des Gedichts ili Refrain aufgefafst und vom „Textköiper" 
getrennt, wie er auch bei echten Refrairlie 1- m den Refrain vom 
Texte abhebt. Seine Auffassung ist jedocu nicht richtig, da die 
eisten Zeilen dem ^iuue nach unmögUcii em Keliaiu sein können. 
Die nädistlieg^ende yermutiing wäre dn lied mit Qnatrainstrophen 
ansnnehmen, auch dies ist unwahndieinlkh, da nicht al»nsehen 
ist, wo die zwei fehlenden Verse ausgefallen sein sollen. "Die 
grofsen Initialen weisen viehaehr darauf hin, dafs wir es mit 
einer Chanson in zweizeiligen Strophen zu tun haben. Scheinbar 
gestdrty aber in Wahrheit gestfitst wird diese Annahme durdi 
den S3mtaktischen Zusamnmihang von Strophe i und 2, Das 
Lied CXXX der Chansons du XV* Stiele zeigte überspringende 
Textrepetition und veranlafste uns zu der Vermutung, dafs diese 
Erscheinung für den ganzen Typus anzunehmen sei. In diesem 
Falle wfirde in don vorli^eD<^ Liede Strophe x + 2» ^ + 3» 
3 + 4» 4 + 5 die neue Gliederung darstellen, ein syntaktischer 
Zusammenhang zwischen Strophe i und 2 ist durchaus zulässig* 
Wir können das Gedicht also auf folgende Formel reduzieren: 

Sv^ai, 8bi; 8-a2, 8b2|j8^a2, 8bi; 8v^a3, 8b3|| 
8wa3, 8b»; S^a*, 8b*j|8v.aS 8b*; S^a» 8bs||. 

3. Zum Texte. Zeile 4, i ist um eine Silbe zu lang. Das 
Wort ya& ist verdäditig, da es sich bereits frfiher im Reime findet 
Gröb^ fragt d^halb, Zschr. III, 305, ob man etwa erha jclie durch 
erberie ersetzen könnte, erberie ist bisher allerdings nur in der 
Bedeutung „ixräuterkunde" und „Gemüsemarkt** belegt, es könnte 
aber mundartlich den Sinn von afz. trhürtt erhai = „ Wies«^ Rasen** 
angeoommoi haben. Zn denken wäre vieDdcfat auch an bereits 
drdsflbig gewordenes prame. 

Fragment (foL 51^ No. 28). 

D'amor non partiray mays 
si ge non ai chomandemant, 

A l'onbreta d'un olivier 
je vis gioster trois civaliers, 
5 mon ami'n et le mieus giostant 
de la imioit un mesagier: 
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„chui estes vos, mon arais der?" — 
„Je sui a monsenhor le duch, 
9 por feire son chomaDdemant'* 

1. ÜbdrliaDsrung. Das Gedicht ist in der I^dsdirift ebenso 

abgeteilt wie in unseran Texte. Zeile 3 und 8 sind mit grofsen 
Initialen versehen. — Z. i: fehlt eine Silbe. — Z. 3 Ms.: jt vis 

irois ctvaliers giosier. 

2. MetrlsoheB. Der Kopist hat augenscheinlich die beiden 
ersten Zeilen als Refrain abheben wollen, wie in No. II. Dafs 
wirkUcb ein Refrain vtniiegt ist nidbtt aasgescblossen, da die durch 
eine grofse Initiale hervorgehobenen Zeilen 8 + 9 ebenfalls mit 
chcmandemani schüefsen und daher eine abgeänderte Form des 
Refrains darstellen könnten. Die übrigen fünf Zeilen in der Mitte 
scheinen ursprünglich „aabaa" gereimt zu haben. In Zieile 4 ist 
der liditige Reim leicht heraustellen, wenn man mit Grober das 
im Reim stehende giosier durch cwalier ersetzt. Es wäre möglich, 
dafs dieser Komplex von fünf Zeilen zu ergänzen ist: aab aa[b]. 
Dann würden wir ein in den Chansons du XV* Sücle verschiedent- 
lich nachweisbares Strophengebilde gewinnen, dem der zweizeitige 
Refrain (Zeile 8/9) nachfolgt. Man könnte auch annehmen, dafs 
nach Zeile 5 bereits eine Stro|ihe zu Ende ist und der Refrain 
einzuschalten ist, alle diese Vermutungen jedoch lassen sich nicht 
beweisen. Das einzige Feststehende ist, dafs Zeile 3 der Anfang 
einer Strophe sein muls, för den tich zahfar^che Parallelen ans der 
Pash r< leoliteratar nachweisen lassen. — Der einleitende Refrain 
ist in seiner ersten Zeile um eine Silbe zu kurz, man kann diesen 
Fehler heben, indem man liest: (Vamor ne inen parliray mays odf^r 
nach Gröber: d*amor non parliray je mays oder ja mays. So er- 
giebt sich die Struktur: 

8A SB; Sc Sc 8d Sc Sc; Sc SB. 

Gröber bemerkt a. a. O., dafs zwischen Zeile i und 8 viel- 
leicht gleicher Reim herzustellen ist: die Worte amor (v. i) und 
monsenhor (v. 8) bieten den gesuchten Gleichklang. £r erwähnt 
auch die MögUdJceit eines Reimes zwischoi uMQfs und einem statt 

^uusetsenden r^rf. 

8. Zum Texte. Sprachlich bietet das Gedicht sehr viel 
AttißUiges. Zunädist die vom gemeinfranzösisch«! abweichoide 

Verwendung von non in v, i und 2. Man könnte abrindernr 
d'aniors ne nie parliray mays, si ge tt'ai pas chomandemant, die 
Änderung empfiehlt sich jedoch nicht, da die Handschrift non sehr 
häufig, auch im Hiat verwendet, und die Erscheinung als fyonesisdi 
srklärt werden kann (vgl. die Ausführungen S. 18}. Afrz. nen ist 
ebenfalls von drr Hand zu weisen, da dies im XV. Jahrhundert 
kamu noch vorkommen dürfte. Ebenfalls Südfranzösisch, auch im 
Lyonesischen belegt ist das enklitische » in v. 5 (vgl. p. 19). Die 
&8chdnung» dafo ckomandimant (> enhtni) mit gtostant (— «tnüffll) 
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reimt, ist im Lyoncr Yzopet (Franchp Comtc) za belegen, (Foerster 
1. c No. 27) Marguerite d'Oyngt, sowie der heutige Lyoner Dialekt 
trennen die Laute dagegen. 

4. Inhaltlich läfst sich nur ein Zusammenhang mit Liedern 
wie N0.XXII und XXU imaerer Sammlimg feststeUm. Das Fiag- 
ment spricht von ^em Turnier. 

Ho. IV. 

Rondel fol. Si'' (No. 29). 

Lasse! pour qtm>, mestre de RodeSf 
en nunis vous mon dous amis^ 
ffui me stmhlt ii plus joUt 
4 A ir$shU sn qtä la er»* portm? 

ge aroye plus eiere estre mortis 

char il m'a reis . . . en oblis. 

Lasse, pout quoy^ mestre de Rodts ^ 
8 m menis votu mm dnis amts? 

set anelet qtt'at doy ge porte, 

me fet le euer par mi partir; 

quar ge ne sai le revenir, 
12 e sesi moy trop deschonfortew 

Lasse, pour quoy, mesift de R^dts, 

m meitit vous mon dous amiSf 

gut me semhle Ii plus joh's 
16 de trestut ses qut la cros porten? 

L Überlieferung, v. i Blasse pour quoy Ms.; Elas{se) pour.. . 
St Das £ von. tlasse ist mit anderer Tinte spater vcnrgesetzt — 

V. 3 qui ma semble Ms., vielleicht auch : m^a sembU. — v, 6 unvoll- 
ständig; vielleicht: mis tote en oblis. — v. 7. 8. Blasse pour quoy . . . 
Ms. Wir ergänzen den Refrain, wie es die Theorie des Rondels 
erfoidert — v. to pour nU parür Ms. — v. 13 — 16 der Refrain 
fehlt im Ms. 

Die Handschrift schreibt das Rondel in richtiger Zeilenabtcilung. 
Die Worte: Blasse v. 1; v. 5; set v. 9 sind aus der Zeile heraus- 
geruckt, während die Andeutung des Refrains in der Mitte ein- 
gerückt liL Durch diese Zeichen wird die von tms vor Einblick 
in die Hs. angenommene Gliederung bestätigt 

a. KetrlaobM* Der Typus dieses Rondels ist: 
8^A, 7BBA, ab, AB, abba, ABBA. 

Er entspricht der im ^enehnten und fnnfitehnten Jahrhundert 

am häufigsten vorkommenden Form (vgl. weiter unten). Der Refrain 
ist in der Mitte unvollständig gegeben, am Ende fehlt er ganz. Es 
ist dies eine Gewohnheit unseres Schreibers, deren Korreictur sich 
aus den lablreldien Fsrallden ergiebt I^s Gedicht ist stdlen- 
veise nur assonier^id. 
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3. Zum Texte. Der Text bietet emige Verderbnisse. Die 
weibliche Form lasse ist im Text überall dnrdnafnhreD. St ver- 
fahrt inkonsequent Zur sprachlichen Fizienm^ bietm die Reime 

]u»inen Anhalt, der 

4. Inhalt weist auf die Insel Rhodas, auf der die ]ohaiM.itpr- 
ritter von 1310 — 1522 safsen. Das Rondel ist die Klage eines 
Mädchens, dessen Geliebter, dem Rufe eines mesire de Rodts fol- 
gend» das Kretus genommen hat 

No. V. 

Ballette, fol. ^i^» (No. 30). 

Ber oni nCen iroy<, 

ma douse dame^ 

se üUr m*en volärm? 

I. 

Se je m'en voy par les dana, 
les ciardons i sont trop gxans; 

Je mt' ponheroiet 

ma douse dame, 

se aler m'en voldroyel 

IL 

Si je m*en voy par les boj^ 

les boysons i sont estioys: 

Jt me mangeroyt, 

ma tkmu dornte 

se aler m'su voUroyst 

m. 

Se je m*en voy par le pre 
mes ciauses sont semeles: 

Je nu hanheroyCy 
ma douse dame, 
s^cdir m'en voldroiel 

Anmerkungen. 

1. Überlieferung. St. zieht v. i und 2 des Refrains zu- 
sammen, wodurdi der Rdm ^eie nicht zar Geltmig kommt Eboiso 
halten wir die Zusammenfossung von Zeile 2 and 3 für verkehrt, 
weil sie den durchaus iingewöhnlichen Zehnsilbner mit Cäsur nach 
der 5. Silbe einführen würde. Das Auftreten einer reimlosen Zeile 
kann za kdnedei Bedenken Anlafs geben. 

Str. Refr. Ma.: ma eiere dorne. Nach Analogie geändert. — 
2, 1 Ms.: pour les hoys\ von St. geändert — 2, Refr. Ms.: E me 
mang . . nach Analogie geändert — 3» t Ms.: pmr U pri\ von 
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St. geändert. Nach Strophe 3 fügt die Hs. noch einmal imümh'ch 
an: per ont m'm troye, — Die Handschrift gibt das Gedicht in der 
von St. repcoduierten Zeilenabteflong. Die Strophen sind durdi 
groCte Anfimgsbuchstabeii gdcennsdchnet Der ^sdreftam ist ^« 
gerückt 

2. Hetrisohes. Das Gedicht wird durdi einen dreiidUgen 
Refrain eingeleitet. Er kehrt nach jeder Zeile wieder, wobei .seine 
erste Zeile verändert wird. Am Schlüsse fügt der Kopist den 
Refrain doppelt an, er iiels sich wohl durch die verschiedenen 
An&nge der R^ratns in die Irre f&hrm; dafs der Refrain nach 
jeder Strophe doppelt la ixnederhol^ sei, durfte ausgeschlosseik sein 
(vgl. S. 50). Der Text besteht aus xwei paarweise gereimten 
Zeilen, Also: , 

5wa, 4wB, 5wA; 7c 7c; ^s^^ 4*^8, 5^A. 

8. Zum Texte. Das Lieddien bietet dem Verständnb emige 

Scbwi^gkeiten. In Str. i, 5 dürfte mit Gröber (Ztschr. III, 305) 
bessei pcindroie geschrieben werden: „Wenn ich durch die Felder 
hinweggehe, so sind dort die Disteln zu hoch, und ich würde mich 
stechen ..." — Für das rätselhafte mangeroye in Str. 2 schlägt 
Gröber a.a.O. vor: niesgarerm', »Wenn ich durch die WSId» 
gehe, so sind dort die Büsche zu dicht, und ich würde mich ver- 
irren . . Da.s in Str. 3 an entsprechen« ier Stelle stehende Wort 
hanheroye ist wegen Orthographie und Sinn weniger leicht als ^0««/- 
r^t denn aJs beagnirme sa fassen, vgl. dasu die Form ha$iier 
in d«n im Exkurs gegebenen Gedichte. Wahrschdnlich ist in 
Str. 3 der Singular h pr,' durch den Plural zu ersetzen, analog den 
entsprechenden Pluraien in Str. i u. 2. Weitere Bedenken eiregt 
die Fonn semtUs statt stffuL'es; vgl S. 19. Der Sinn der Strophe 
ist vielleicht: Wenn idi durch die Wie^n gehe, so würde idi mich 
doch [mit Tau] benetzen, wenn meine Schuhe auch frisch besohlt 
sind. Einen ähnlichen Gedanketi vermögen wir nicht nachsuweisen. 
Schuhe werden auch m No. VIII erwähnt. 

4. Inhalt. Der Geliebte führt in einer Reihe graziöser Bilder 
der Geliebten die Unmöglickkeit einer TrcuniTnc^ vor Augen. Eine 
ähnliche Aneinanderreihung, wie in dem voriiogcnden Liede, ist in 
No. 8 der von Gröber ZiuJir, XI, p- 397 v^öflfentlicht^ Utrecht«r 
lieder SU beobachten. 
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Ko. VI. 
Ballette. lbL5ii>(3i). 

JSn paradts va 

gm a lulle amie; 
mä auire n'i val 

I. 

Ne le di pour moy, 
quar je ne Tay mie: 
bon aler y fay. 
En paradis m 
qui a belle amie; 
mü aulre u^i na/ 

n. 

Mes je la pendrai, 
chuende e bien joli^ 
belle, se Diex piay. 
£n paradis va 
qui a bdU amü; 
md OMUn tfi va\ 

Nu) aler n'i dojt^ 
ri n'a belle amie: 

ellas, je n'iray! 
En paradis va 
qui a Uäe amie; 

Amnerkangeo. 

L ÜberllefBrang. Refrain Str. i und 2 fehlen in der Hs. 

Refrain Str. 3 en paradis va ... Hs. Ebenfalls ergänzt 
Str. 3, 1 mU tt'i doyi akr ms. von Gröber gebessert (a. a. O. 
pag. 305). 

Die Strophenanfange sind in der Hs. durdi grofse Anfangs- 
bndistaben gekennzeichnet. Zeile i und 2 des Refrains nnd die 

ersten beiden Zeilen von Strophe i u. 2 sind in der Hs. zu einer 
Laugzeile zusammengezogen. Der Scblursrefrain ist stark eingerückt. 

2. MetolBOhea. Der dreizeilige Refrain der Ballette steht 
nur am Anfang und am Ende des Gedichts, ist aber nach allen 
Strophen anzusetzen. Er ist gebaut 5A ^wB 5A'. Die Text- 
stropben sind dreiseilig dnrdigereimt. Der gemeinsame Reimvokal 
ist [/], der in Strophe 3 dnrch Gröbers Emendation eingeführt wird. 
Die £ndiing d«r 1. p. sg. fht, fQr die im XYI. Jahrhdt. fde die 
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Endang der i. p. sg. p. d. schon geschlossenes [e] anzusetzen Ist, 
hat wie aus vielen Beispielen unserer Sammlung, sowie des chansons 
da XV"* «tele hervorgeht, im ffin&ebnten Jahrhundert noch den 
Lautwert [/]. Das va des Refrains ist natürlich als afn. ooiV auf- 
"•ifa-sen. Die Erscheinung, dafs ai im Reime mit ot zusammen- 
trirtt, wird häufig beobachtet Neben dem hier anzusetzenden z-a// 
findet sich in No. X, im Reime auf a die Form vai^, die dort als 
va anfgefaTst werden muls. Auch das Nebeneinander dieser beiden 
Formen spricht dafür, dafs unsere Sammlung Gedichte von ver- 
schiedener Herkunft enthält Die Struktur des Liedes ist die 
folgende: 

5A, 5^B, 5A; 5a, 5^b, 5a; 5A, S-B, 5A. 

8. Sprachliches, pmdrai ist ebensowenig wie in No. XXIV 
in prendrai zu ändem. pendre ist eitie für den Osten häufig be- 
legte dialektische Nebenform z\x prendre vgl. Raynaud, Moiels 
n, p. 9. Noch beute halten wir die Gelegenhdt sie im Dorfe 
Vendlincouri {Jura iemois) XU beobacbten, wo die Form für preudre 
[/Sr] lautet. 

vo. vn. 

Meiirstrophiges Rondel mit Einschaltrefrain. ioL 51'' (32). 

L 

VarUf, ffu'a may parier nm esas 

[. ^e] 

Ghinha moy, ghinha; 

fetes moy sinhel 
Ge vos deray ciapel de SOya, 
VarUt, cHa may parier nm mos» 

JL 

Ge vos deray dapd de soya, 
o de surziaf 

Ghinha moy, ghinha, 

fetes moy sinhe! 
Ge vos dcray une esmeroda, 
Vörie/, qu'a moy parier non otasl 

m. 

Ge vos daray una esmeroda> 

chuenda e giolie, 

Gbinha moy, ghinha, 

fetes moy sinhet 
Ge ne seray si fort enclose — 
VarUt, qv^a moy parier non osasl 
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IV. 

Ge De serai si fort enclose 
qae ge ne vioiha, 
Ghinha moy, ghinha, 
fetes mojr sinhel 

[....... e] 

Varletf qua moy parier non osas! 

Aiiiii6r1ciii|gQiii. 

1. Überllefenmg. Str. 3, 5« 6 fehlen in der Hs.; schon von 

St ergänzt. 

In der Hs. ist das Gedicht in Zeilen abgesetzt; doch sind 
Str. I (34-4); 2 (i + 2); 3 (2 + 3) in je eine Zeile zusammen- 
gezogen. 

^* 4 (3 + 4) ^ vor nay geteilt 

2. Metrisches. Dies Gedicht wird von einem »1 Beginn 
stehenden und nach jeder Strophe wiederkdiraiden Refrain um- 
rahmt. Auf denselben folgt, abgesehen von der ersten Strophe, 

eine Gruppe von zwei Textzeilcn 8 a, 4 b. Es mufs unent- 
schieden bleiben, ob in der ersten Strophe aufser der Zeile 4 ^ b 
auch »ne 8 v> a-Zmle ausge&llen ist In No. XVII fehlt in genau 
der gleichen Weise die erste Textzeile. Dieselbe Erscheinung ist 

in einigen lat(>inischen Gedichten zu beobachten, die metrisch mit 
den \ orlit'genden Liedern zusammengehören: Dreves, Analecia 

hymmca XX, p. 209 No. 292. Das legt die Vermutung nahe, dafs 
der einleitende Refrain, wenn er einseilig war, gelegentlich im 
Strophengebäude die Funktion der ersten Textzeile übernehmen 
konnte. Auf die einleitenden Textzeilen folgt der zweizeilige Ein- 
schaltrefrain 4 ^ C, 4^C, dem wieder eine Textzeile 8^a folgt. 
Den Beschlufs bildet der Refrain. — Es findet überspringende 
Textrepetition statt Auffallend ist die AnfQgong der Kurasdle 
nach der ersten Textzeile, bei dem vorliegenden T^pus von Ge- 
dichten, den wir unter dem Begriff ..mehrstrophiges Rondel" zu- 
sammengefafst haben, wird die Kurzzeile sonst fast ausschliefsUch 
nach der aweiten Textzeile angehängt Dies Bedenken liefse viel* 
leicht folgende Struktur des Gedichtes vermuten: (Str. i) 

Ge vos dcray ciapel de soya 
Varkt, qu'a moy parier non osasl 
Ge vos demy dtqpd de soya 

0 de surzia. 

Ghinha moy, ghinha, 
Fetes moy sinhe! 

Doch läfst sich eine derartige Konstruktion wohl kaum rechtfertigen, 
wenn auch die siehende Textrepetition, gleich der von Strophe 
zu Strophe überspringenden Textrepetition, häufig an beobaditen 
ist, und wenn anch die ÄhnUcbkeit des so gewonnenen Typus: 
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8v^a, S^-'A, 8^a, 4^b;4v-'C 4^C mit dem Rondeltypus : 8 ^ a, 
8n-'A, 8^a,4v-'b; 8^A4wB bestechend ist. Vgl. auch den 
Bau von No. XVn. Wahrscheinlich bleibt also die Strnktnr: 

8wA; 8^a., 4^b; 4 C, 4^C; 8v^a; 8 ^ A. 

8. Zum Texte. In Strophe i ist die Kurzzeile ausgefallen. 
In Strophe 2 steht surzia im Reim, dies scheint das bei Godefroy 
Vn, 318** belegte sargte ^nedersngeben. vunka stellt aft. mene dar. 
Die Langsdlen assonieren: neben den Reimen auf [p] osas, esme- 
roJa, enctuse steht jedocli sqya d. i. soie^ Seide. Gewöhnlich ist 
oi in den Liedern des 15. Jhdts. \p/\ und reimt mit Die 
hier vorliegende Betonung findet sich jedoch uuch noch sonst 
in unserer Sunndong. In No. XXIV im Rdme auf \ö\ poyor 
(=: pottvoir) : gehu Doch bleibt die Stdle verdächtig und man 
könnte sauge statt soye vermuten, dessen symV)oh'sche Bedeutung 
bekannt ist (vgl. No. XII). Für soyc war eine ähnliche symbolische 
Bedeutung nicht nachzuweisen. In Strophe 4 ist die zweite Lang- 
seile vedoren gegangen, nvie das Gedicht fiberbaupt in siemlich 
zerfrüiiiinerter Form überliefert ist Der Sinn des Einschaltrefrains 
ist: blinzle mir zu, blinzle, gib mir ein Zeichen! Ganz ähnlich 
findet sich in den chansous du XV* sücle (No. VI): 

Vng riz gerfa lout de gingoü 
fist un sigm que fentendy . . . 

4. Inhalt. In dem Gedicht wendet sich ein Mfulchen an 
einen schüchternen Knaben, der das Mädchen aus einengenden 
Mauern nicht zu befreien wagt. Sie sagt zu ihm: Wenn Du Dich 
nicht getraust mich zu befireten, so dring* ich selbst zu Dir! Sie 
bittet ihn, ihr zuzuwinken nnd zuzublinzeln, bietet ihm ironisch 
Geschei an und läfst es an Beweisen ihrer Gunst nicht fehlen. 
Das Liedch(m gefällt durch seine graziöse .^nmut und den feinen 
Spott, der in der Vertauschung der Rollen liegt. 

No. vm. 

Mehrstrophiges Rondel* £01.52* (33). 

an marcUr sus Ptrba la mUt 

I. 

Un bien matin me levay — 

Mes sokrs usis les ay — 

[En un giardin m'en intray — 

Gi ay lo ciant d'un nierle e d'un giay 

e d'an rosinholet plus gay! 

Me* t€itn Mit Its ay 

a» mamer tus firha la nuil 
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2. 

En un giardin m'en intray — 

Mts soUrs mis Us ay — 

IVes rosetis h culbay — 

Gi ay lo ciant d'un merle et d'nn giay 

e d'un rosinholet plus gayt 

Mes solers usis les ay 

an marcür sus i'erba la nuil 

3. 

Ties rosetas la culhay 
Mtt »olers uHt lu ay — 

L'una boy, l'altre mangiay — 

Gi ay lo ciant d'un merle et d'an giay 

E d'un rosinholet plus gayl 

Mes solers uHs la ay 

an marder t$ts r^rkt ia null 

4. 

L'una boy, l'altre mangiay — 

Mes solers ush les ay — 

de l'altre ciapel feray — 

Gi ay lo ciant d'nn merle et d'an giay 

e d'un rosinholet plns gay! 

Mes solers usts Us ay 

an marcür sus Verba ia mtl 

De l'altre dapd leiay — 
Met sohrs m/s la ay — 

A mon ami lo deray — 

(ji ay lo ciant d'un merle et d'nn giay, 

e d'un rosinholet plus gay! 

Mes ahrs mit ks ^ 

au marcür tm ftrha la null 



Aiimorkungou. 

L Überlieferung. Schon Stikney tilgt die Verdoppelung des 
einldfOTden Refrains: an marder — nuf. 

. Str. 1, 3. 2, 1 sind von uns eingefügt; sie müssen ansgefallen 

sein (vgl. das« Na XV und XXI. Daraus ergibt sich eine neue 
Strophe: 1,3—7. *f !• 2» <üö oicbt in der Hs. steht. 

Str. 1,4 ms.: gay ay statt gi ay schon von St. korrigiert.. 

Die Handschrift schreibt den einleitenden Refrain wie Prosa, 
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die durch Initialen gekennzeichneten Strophen sind wie im Abdruck 
abgeteilt Der Schlufsrefrain ist eingerückt. 

R 2, R 3, R 4, R 5 v. 2 fehlen und sind ergänzt 

2. Metrisches. Eingeleitet wird das Lied durch einen zwei- 
zeiligen Refrain 7A 8B. Verdoppelungen einzelner Zeilen» wie 
die der Zeile oh maraer . . . sind in der afrz. Lyrik nicht selteii 
zu beobachten (vgl. p. 33). Der zweizeilige Refrain ist nach allen 
Strophen zu wiederholen. Dem Refrain folgt eine Textzeile 7 a, 
die Repetition der ersten Refrainzeile 7 A, dann wieder eine Text- 
leile 7 a, daranf em tmmter, nach jeder Strophe wiederholte 
Refrain 8A' 8A." Zum Schhifs der Hauptrdrain. £a ergibt sich 
also folgotder Ban: 

7A,8B; 7a, 7 A, 7a; 8A', 7A^; 7A, 8B. 

Es mag außallig erscheinen, dais m diesem Gedichte nach 
jeder Strophe nadi dem Einschaltrefrain 8A' SA** noch der all* 

gemeine Refrain 7A 8B angefügt wird. Wenn jedoch das all* 
gemein beobachtete Gesetz, dafs der Eingangsrefrain nach jeder 
Strophe anzufügen ist, noch nicht zwingend wäre, so müfste No. XXI 
zu unserer Auffassung bekehren. Die handschriftliche Übeitiefernng 
gibt hier nach jeder Stn^he zuerst den ^nscbaltrefrain, dann 
den allgemeinen. — Wir sind femer berechtigt, den Text um eine 
Strophe zu vermehren. In unserm Stücke herrscht überspringende 
Textrepetition, nur im Anfange besteht sie nicht. Vermehrt wird 
die Wahrscheinlidikeit fSr den Ausfall einer Strophe durch die 
Unklarheit des Sinns von wi itm matin me Itt^ay, tres roseias la 
culhay. Durc h Herbeiziehung von No. XV und XXI ist jedoch 
alles leicht zu ordnen, indem hier der giardin als Ort des Blunaen- 
pflückens genannt wird. Diese Stücke haben ebenfalls die Text- 
repetition, sowie einen mit dem von No. Vin fiist identischen Text; 
Anklänge an denselben finden sich flbrigims auch in den von 
G. Paris in den Milanges Wahlund veröfTentlichten Aelisliedern 
sowie in den chansons du XV"" sikle finden. So lesen wir z. B* 
in dem Licde No. VIII der chansons du XV* stiele. 

le me suis advantur^ . . , 
En not jardrins suis eniri . . , 
Trm fimrs «tammn y ir&uoay . . . 
Um en prim, deus m laissu^ • • . 

Ung chapellet fatt en av . . . 
De froys rens le commenfay , , , 
£t a qualre l'achevay . . . 
A miamye k donray . . . 

3. Zum Text Der Ausdruck un bün mahn ist auch iu den 
fhansm» du XV^ nhlt LXXXn belegt. Die Form culhay kann 
zu Bedenken keinen Anlals geben, sie gehört zu dem afrz. reich- 
lich belegten Veibum cueiUür (cf. Godefroy; II, 392). Für die 
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eigentümliche Ausdrucksweise runa boy, Valtre mangiay konnten 
keine PaiaUelen gefunden werden. Reimlose Refrainzeilen, wie 
die vorliegende: an mareur . . . sind keine Seltenheit (vgl. S. 30). 



No. XX» 

Mehrstrophiges Rondel fol 52» {34). 

En Verbetta verdoyant 
/ei bm gioUrl 

I. 

L*altrier m'aloy desportant — 
i9» ttrbetta ver^ani — 
Sus mon palefioj portant 

[• er -] 

En Verbeita verdoyani 
fei bm gmert 

IL 

Sus mon palefrpy portant -~ 

En Perl'Cfia verdoiwü — 
trovoy piusele durma&t 

gius roUvier. 
En PtrheHa verdeyant 

fit bon gimer! 

UL 

Trovoy piusele dorinant — 
En rcrbetta verdoyant — ■ 
ge lui dis tot an riant: 
„V0IÄ8 m'amer?'* 
t'erbetta verdoyant 
ftt bm giouri 

IV. 

Ge lui dis tot au riant — 
En Cerbetta verdoyant — 
ilh moy respont pleaamant: 

,.oy, volontier!** 
En l'erbctta verdoyant 
Jet bon gioürl 
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V. 

Hh moy respoiit plesamant 
En VtrheUa verdoyant — 
lor ge m'en tomoy gioyant 

808 mon oonier. 
Sn Verbeifa verdoyofU 

/et b<m gioürl 

ÜberlieflBmng. Die Refrains von Str. i. 2. 3 sind ergänst. 

Str. 1, 4. Die Hs. hat an Stelle der hier aufgefallenen Zdle 
stehen: fet bon gioier. 

Str. 2, 3. 3, I. piuseles. ms. 

Str. 3, 3. 4, I. ge lur dis. ms. 
Str. 3, 4. voles moy amer. mü. 

Str. 4, 3. pknammL Hs. von Hemi Josq)h Sedier emmdiert 

Die ZeUenabteilnng ist in dra Hs. die gleiche wie oben, nur 

sind die Kurzzeilen überall — mit Ausnahme von Strophe 2 — 
mit der vorbergebeaden längeren Zeile sasammeDgezogen. 

2. UTetrisohes. Das Lied beginnt mit einem swebeOigai 
Refrain: 7A, 4H, der nach allen andern Strophen anzufSgen ist, 
obwohl er im Ms., nur an Anfang, Ende und nach Strophe 4 steht. 
Es folgt dann der so oft vorkommende Complex 7 a, 7 A, 7 a, dann 
eine — in Strophe x allerdings vertansdite — Kurzzeile 4 bw Dm 
Beschlurs bildet der Refrain. So ergibt sich folgender Bau: 

7A, 4B; 7a, 7A, 7a, 4b; 7A. 4B; 

d. h. der Typus des gewöhnlichen Rondels mit zweizeiligem Refrain. 

3. Zum Text. Die Verderbnisse des Textes sind bereits 
durch Grober, Ztschr. III, p, 305 gebessert worden: an mehreren 
Stellen spricht das Gedicht von Mädchen in der Mehrzahl, die 
Einsabi hersustellen, ford^ das „responf^ tu Str. 4. 



No.Z. 

Mehrstrophiges Rondel foL 52* (ohne No.). 

Gi ay Valo, Valo, Valoetiay 
gl ay Valoetta que s'en vay! 

I. 

Mon pere marie m*a — 

E gi ay Vakeital 

a nn vilen don^ m'a. 

E gi ay Valo, Pah, Paloeita, 

« gi Valt^a flu iV» voj^i 
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n. 

A un vilen done m'a — 
E gi ay Valoeitai 
il dit qvi me battera — 
S gl ay Valo\ tah, PdoOtOt 
^ gi ^ ValotUa que ve^l 

m. 

11 dit que me battem — 

e ge dis que noii fera. 

E gi ay l'alo, Vaio, Valottta, 

e gi <^ Valoetta que s*en vayl 

IV, 

E ge dis qae non fem — 
E gi ay t'aloeUa\ 
mon ami m*en garderal 
E gi <^ faht Pah, PaiHUa, 
e gi ay Pakttta que /«» vayl 

V. 

Mon ami m'en gardera — 

E gi ay Ptdoetta\ 

Altre foys gard^ m'en a. 

E gl ay Valo, l'ah, Valoettay 
e gi ay l'a/oeiia que sen vayl 

1. Überlieferung. Str. I* I> mon pere m'a man',', ms. 

Str. I, 3. 2, I. (T un vilen m^a (km,', ms. In beiden Fällen 
wurde nach Gröbers, Ztschr. III, 305 Vorgang aus Reimgründen 
mngestdUt. 

Str. 2, 3. eiditqui.*. ms. Von St geändert, nnBOlässig, cL 3, i. 

Str. 4, 5. (jiie fV 7\iy ms. Schon von St. geändert. 

Str. 5, 5. Nach Strophe 5 wird der Refrain noch einmal in 
der Fassung, wie am Anfang, ohne einleitendes wiederholt. 
Dieae Repetition wird anf falscher Analogie z. B. za No. XXI be- 
mhen, audb in No. V war dieselbe Erscheinung zu beobachten. 

Der Text i t in der Handschrift verschipdcntüch anders ab- 
geteilt. Der Kelrain ist in eine Zeile zusammengefafst. I, i, 2 
bilden eine Zeile. Die Verse j, 4, 5 zwei Zeilen; in ähnlicher 
Weise nnd die übrigen Strophen at^teüt. 

2. Metrisches. Der zweizeilige Refrain 8^A, 8B ßndet 
sich nach jeder Zeile wiederholt, dann folgen Textzeile 7 b, Ein- 
scfaaltrefrain 6«^ A, Textseile 7 b, sum fiescfalnsse vrieder der Refrain, 
also: 

8*^A, 7B; 7b, 6wA, 7b; 8wA, 7B. 



j y Google 



59 



findet überspringende Textrepetition statt, infolgedessen 
auch Durchreimuog der Texlzeilen* 

S. Zum Texte. Dem Prinzip der Dnrchfdmung widerstreben 

die von der Hs. gegebenen Reime von Str. i: marii: don^: hatffra. 
Die an sich zulässige Änderung: me maria, me dona ist hier nicht 
angezeigt, da sowohl die Lieder des XV. Jahrhunderts wie die 
hentigen Yolksliederp in denen die Iraglidien Vene oder Sdlen- 
stücke dazu nicht selten vorkommen, diese stets im perfekt, nie 
im p. d. geben. Die von Gröber vorgeschlagene Änderung ist 
also die einzig annehmbare. Sie wird aufserdem durch Strophe 5, 3: 
iUire foys gardi n(m a gestützt Demrti^ Xl^teUnngen sind ver- 
schiedentlich in unserer Gedicbtssammlung su belegen. — • Zn be> 
merken sind noch die Schreibungen ay für iy <C ätidio und r-rr 
für va < VivlU. Die Schreibung ay ist eine umgekehrte. Man 
beobachtet bei unserem Schreiber eine häufige Verwechslung von 
oi \of[ nnd ai [/]. Besonders grofs ist die Verwiirong in den 
Formen des p. d. und des Futurs; wo oi für ai häufig eintritt (vgl. 
No. XI. XV. XVI. XX). So führt der Schreiber im ersten Falle 
ay für oi ein. vay mufs jedoch im Keime zum Textkörper stehend 
durch va ersetzt werden. Neben dieser Form va kommt in No. VI 
die Form vedt im Rdme auf [/] vor, dn weither Beweis des mund- 
artlich verschiedenen Charakters unserer Lieder. Das tum fera in 
in Str. III ist dem altfranzösischen dttrcbaus geläufig, ist also als 
dialektisches Kriterium ohne Wert 

4. Inlialtiioll. Das Gedicht behandelt das Thema der mau- 
mariie, das uns in der populären französischen Lyrik, wie in der 
von provenzalischen Einflüssen nicht berührten altfranzösischen 
Kunstlyrik häufig begegnet, daTs sich noch bis auf den heutigen 
Tag erhalt«! hat Auch dte italienischea Diditerscholen in Skilien 
und in Toskana haben dasselbe gepflegt. Das Mädchen ist an 
den vilain verheiratet, über den sie am Ende mit ihrem ami doch 
triumphieren will. Die Nuance des frivol trotzigen Tones ist ebenso 
gut getroffen, wie in Rom» tt* Fast. I, 22. Raynaud ^ MoMs II» 
PPi 96. lOI* III. 



No* XI. 

Romanze, fol. 52* (No. 35). 
Ami la doy om mmer samieiia! 

I. 

Quant ge fuy lev6 — matin sns i'albetta, 
introy en un pr& — trovoy piuselletta. 
Ami la doy um wumr famiätot 



6o 

n. 

— trovoy piuseliclia, 

— „sares m'amietta?** 

III. 

Ge U demandoy: — „sares ra'amietta?"* 
n m'a Tcspondu: — „trop sui giovinetta!*' 
Anst ht 4&y om mener iündHta! 

IV. 

II m'a respondu: — «trop sui giovinetta!"* 
ne poroy sufrir — le gioch d'amoxetas." 
Ami la iky am mener iamUtUt! 

V. 

Ne poroy sufrir — le gioch d'amoretas.'' 
alora ge la pris — par sa men blandetta. 
Ami la om mmer ittmittta! 

VI. 

Alors ge la pris — par sa meii blandetta. 
e si la rnay — sas l'erba ireBcbetta. 
Ami la doy om mener ^omiMi/ 

1. Überlieferung. Str. i, i. Hs.: /«/. St. hat sm verlesen, 
ms.: ütiSe wchon von Gröber gebessert 

Str. 5, 2. 6, 1. ms.: /or^ ge la, St's Besserung ist nicht sehr 
ansprechend, doch ist sie nötig um die erforderliche Silbenzahl 
za gewinnen. Ebenda ms.: pour statt par. corr. Stikney- 

Die Refrains von Str. 2. 3. 4. 5 sind von uns angefügt. Die 
Zeilenabteilung fallt mit der cb&tk gegebenen «nsammen. Das 
Stfick ist durcbgängig ohne giofse Buchstabm an den Zeilaian- 
anfangen geschrieben. 

2. VetvifloheB. Das Lied ist d^ auf S. 39 bespiodienen 

Typus der Romanze zuzuredinen. Es setzt sich aus Zehnsilblero 
mit konsequent durchgeführter Cäsur nach der fünften Silbe zu- 
sammen. £s folgt dem in der Einleitung aufgestellten Typus 3: 

loA; loai» loa', loA; loa^» loa^ loA ... 

8. Zum Texte. In Zeile 2 lassen sich an FazaMen an- 

ftihren: 

No. XXIV: Quani je fuy ln>ia a Vaubeia du giori. 

Ch. du XV* s. No. V: QuatU ameiU le jmtr pte Je suis.Ume^ 

Audi andere Anklänge finden sidi. Str. 3 entspridit Ho. L 
der Chansons du XV* s.: 



Introy en un prc 
ge Ii deroandoy: 
Ami la doy 4m 
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Je lui prins a direl 
serez vous m'amyt'? 
eile my re^poni . . . 

Dies letztere Gedicht bietet überhaupt die auffallendste Ähn- 
lichkeit mit dem unsrigen, es sei daher gestattet, dasselbe im 
Anhange mitzateilen. zumal es in Ch. dn XV* s. staiic entstellt ist 

// in Str. 3, 2. 4, i ist als eine italianisteite Fonn des Femini- 
nums r / aufzufsLSsen. Vgl. No. IX, 4, 3. — Zu Str. 6, i wäie wa 
vergleichen: 

Ch. d. XV* s. No. CXVII: £/ Je la prins par sa main blanche. 
Ch. d. XV *s. No. L; je la prins par sa main qui bianchote. 



If o. XIL 

Mehrstrophiges Rondel, fol. 52* (Na 36). 

G* U di>y^ doy bien porUrt 
te (u^päet du saugt/ 

l. 

M'amie m'a congie done — 
Ge k doy, doj' bien porter — 
M'amie m'a congi6 don^, 

quar 'n a pris un altre. 
Ge le dny, doy bien por/er, 
le ciapeiet du saugel 

a 

Las ge ne Ii avoy forfet — 

Ge le doy^ doy bün poric-r — 
Las ge ne Ii avoy forfet 

ni pans^ nul blaime. 
Gi le äey^ doy Üen porler, 

U mpdd du sauge! 

III. 

A Diex m'en vnel reclamer — 
Ge le dijy, doy bien porler — 
Qu'i lui dont un tiel trover 

qn'ü more d'espaimel 
Ge le doy, doy öün parier^ 

ie eü^ei du sauge! 

1. Überlieferong. Die Refrains von Str. i. 2 fehlen im ms. 
Str. 2 ms.: 
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Las ge tir Ii auoy forfel 

ni pause nul hlaime lat ge gt U dcy dfiy Um porhs 

nt panse tiul blaime. 

Die gesperrt gedruckten Worte and in der Ha. dnidistricfaen. 
ihe Besserung ist von St 

Str. 3, 3. ms.: Wf» poler korr. St 

S- 3» 13- in den andera Strophen Textrepetition stattfindet. 
18t das Fehlen derselben in Str. 3 anflailend. Dieselbe scheint aus 
zwei Strophen zusatumeugeschmolzen zu sein: 

m. 

A Diex m'en vuel redamer — 

fj'- !c- doy, doy bien porler — 
A JJicx m'en vuel reclamer 

[. ameJ 

Ge h doy, doy bien porter^ 

le äc^det du soM^el 

IV. 

<^ Ini dont nn tiel trover -> 

Ge le de^f doy bien porter — 
Qu'i lui dont un tiel trover 

qu'il more d'espaime. 
Ge U dey, doy Aü» porter, 

le eü^ia du tauge! 

Zu Str. 5, 3 vgl. No. X, 2,3. In der Handschrift fehlen zu- 
nfichst die etgänsten Refrains. Dann sind die beiden Refrainzeflen 

und von Str. i Z. i-\-2 und 3+4 in je eine Langzeüe «isammen- 

gezogen ; Sir, 2 in der oben angegebensn Gestalt. In 3 sind weder 

'+2, 3-|~4 u. 5 + 6 zu Langzeilen znsaramengezogen. 

2. Metrisches. Das Gedicht beginnt mit einem zweizeiligen 
R^ain 7A $^B. Dann folgt die Gruppe 7 a, 7A, 7 a, 5-^0, 
genau wie beim gewöhnlichen Rondel. Der Reim der Zeile 5^b 
bietet jedoch viele Schwierigkeiten. Den BeschluTs der Strophe 
bildet der Kefraio, der nach jeder Strophe zu ergänzen ist; also: 

7A, 5^6; 7a, 7A, 7a, 5wb; 7A $^B. 

Zu beachten ist die stehende Textrepetition. 

3. SpraohUohes. Es fragt sich ob ett^eM ia der «weiten 

Refrainzeile zweisilbig mit Synkope gelesen werden darf, um die 
nötige Silbenzahl zu gewinnen. Man wird wohl besser das nahe- 
liegende Sjnon3fm ekapel einzuführm haben. Die Reime sauge, 
alfy'e, ^ame, espaime sind durdi die Assonanz a verbunden. 

A. Inhalüloh. Das Motiv des Gedichtes ist der populären 
Lyrik des XV. Jahrhunderts geläufig. Der ehapel de sauge als Zechen 
der Zurückweisung begegnet nicht selten: vgl Cfa. d. XV* s. Ko. XVII. 
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Ho. XHL 

Romanse. fol. 52* (No. 37). 
Gicyna ßihetia^ fay ton ami de moyl 

L 

Cest a Fute — en la ciambre dn 107, 

ü y a troys filhes — qui font crier tornoy. 
Qi»yna ßihetia, toa am de mqy 1 



n. 

IJ y a iroys filhes — qui font crier toraoy. 
filhes de dames — e de duch e de roy, 
Gicyna ffhtita, fs^ Um am' de moyl 



Filhes de danws — e de duch e de roy, 
m'amie 'h est — la plus belle qui soy. 
Gioyna ßlhettaf fay ton ami de moy l 



IV. 

M'amie 'n est — la plus belle qui soy: 
degios la lame — la violetta croyt 
Cfioyna ßlheUa, im am de moyl 

1. Überlieferung. Die Zeilenabtcilung in der Handschrift 
ist die gleiche. AuÜallend ist der Übergang von 4, i zu 4, 2. 
Die letzte Zeile klingt sehr voikstfimlich. Der raffiniert elnfiiche 
Vergleich des Mädchens mit einem Veilchen scheint für ein volka- 
tümlirhes Lied des XV. Jahrhunderts nicht recht mö^cbi es kann 
also eine Lücke vorhanden sein. 

2^ Metrisohes. In dem vorliegenden Gedidlt ist der Refrain 
auch im Ms. nach jeder Strophe wiederholt. Das Gedicht folgt 
dem Romanzentypus 3. Die 10 silbigen Zeilen haben Cäsur nach 
der vierten Silbe. Der Bau ist also: 

4(^) + 6 = ioAj loa', loa*, loA; loa', loa', loA; ... 

8. Zum Texte. Die Silbenzahl läfst sich überall durchführen. 

In I, 2 vertritt i7 j' a das alte t7 a in gleichem Sinne. Zu dei^ios 
la ranu vgl. Raynaud MoUU 1, S. 79 v. 26 auch II, S. 45, S. 130. 
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Wo. XIV. 
Ballette. foL 52*> (Na 38). 

Gtamays non iroy al hoy 

la fior culhir 
quar le foreslier du hoy 
mon ghage en a pris, 

L 

Forestier, ghay fofesti^ 
pren sinch sous de mes deniers, 
pren .V. sous de mes deniecs, 

quar je t'en pri; 
£ moy laysc aler piusella 

a mon ami. 
Giantay^ non iray al 

la ftor cuihir 
quar le foreslier du boy 

mon ghage en a pris, 

II. 

Le fon!Stier fut cortoys, 

de .V. sous n'a pris que troys, 

de .V. sous n'a pris que troys, 

qnaot je Ii dis. 
E moy a laysi^ piusella 

a mon anii. 
Gtamays non iray al boy 

la fi^ aühir 
quar U foresUer du hoy 

mm gfiagt en a pris, 

1. Überlieferung. Stikney scheint sich über den Baa des 
Gedichtes nicht ganz klare Rechenschaft abgelegt zu haben. In 
der Handschrift steht das Gedicht in folgender Form, indem Re- 
frain wie Strophenansgang zu Langzeilen zusammengezogen sind: 

giamayt «5 iray al boy laßor eulMr 
quar U forestier du boy man gkmg* tn a pris 
forestUr ghay foreslier 
pren sinch sous de nus deniers 
pren ,V, *otts dt m*s detUtrs 
fuar je ftn pri 

* moy layse aler piusella a mon ami 

iriamays n3 iray . . . 
/orestier fut cortoys 
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de .f, soiis n*a pn's que troys 
dt .V. sous n'a pris £M troys 

quant je U dis 
« moy €t laysü piutelkt a mm am 

giemays tiö irtgf . . . 

2. Metiisohes. Das Gedicht hält sich genau im Kähmen der 
Ballettenfonn 3, deren System auf Seite 37 dargelegt haben. 
Der Aufbau ist aufserordentlich harmonisch. Der Strophengrund- 
stock wird durch drei Textzeilen (von denen eine doppelt auftritt) 
sowie eine vierte abschlierscndt' Kurz/eile irebildet: 7 b, 7 b, 7 b, 4a. 
Daran schliefst sich ein Suapiicnaui^gaug uxi, der iu seinem ersten 
Teil vaimbel, im iweiten feststebrad, den Übergang von Strophen- 
grundstode zum Refrain bildet: 7x» 4«^ ^^i^ Refrain mdlidi aetit 
sich aus zwei dem Stropheoansgang gleichen Stücken zmnmm«!: 
7X, 4A. So ergibt sich: 

7X, 4A; 7X, 4A; 7b, 7b, 7b, 4a; 73E. 4»! 7X, 4A; 7X,4A. 

Diese Zeüenabteüung die der Stikneyschen gegenüber den 
Vorzug gröfserer Klarheit hat, bietet zwei Sch^eiigkdten: d«r 

weibliche Auagang fiusella vor Vokal der nächsten Zeile ist zulässig 

wie S. 2g gezeigt worden ist. Der Schhif (ies Refrains- zeigt rine 
Silbe zu viel, die man durch Tilgung von mon oder m ausmerzen 
kann. 

8. Zum Text. Ii ist als Umformung von le aufzu£tl8S^ vie 
gi = j4 (No. VUL XVI, XXiV) qui = que (XXIV). 

4. Inhalt. Das Gedicht hält sich im Rahmen der volkstüm- 
lichen, pastorellenartigen Gedichte der Chansons Ju qtimzihnc sihie: 
Ein Mädchen p(!ückt Blumen im Walde für ihren Liebsien und wird 
dabei vom Förster ertappt Sie freut sich, dafs er sie mit nur 
geringer Strafe und sonst unbehelligt zu ihrem Geliebten ent- 
schlüpfen läfst Das Gedicht hat nur zwei Strophen, während die 
Ballette in der Regel drei oder fünf hat. Der Gedanke an eine 
ausgefallene dritte ist daher naheliegend. 

No. XV. 

Mehrstrophiges Rondel, fol. 52 (No. 39). 

B^Of irUt vostre mwyr, 

hergeyron, bergeyron, tnrg^rontlal 

belia, tries vostre aveyr, 
avtchc U moy! 



MMk rar Zeitichr, £ nm. PUL Till, 
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L 

Un bien matin me levoy — 
B^a, iriSs voslre avoyr — 
£d un giardin m'en introy — 
Bergeyron, bergeyron^ bergeyroneltal 
beliot triis voitre avoyr 
QVtche k mqyt 

n. 

[En un giardüi m'en iiiLroy — 
Bel/a, frUs voHrt cxoyr — 
Tres rosetas la cnlhoy — 

Bergeyron^ !'£rgeyron, hergeyrmttia! 
belia, irits vosire avoyr 
aveche le moyf] 

m. 

Tres rosetas la culhoy — 
Be^la irüs vosire avoyr! — 
Un dapelet en feroy — 
Btrgeyrm Urgeyrcnt t^g^rmMal 
hellaf triis vosire avoyr 
(toeche le moyl 

IV. 

Un dapelet en feroy — 
Bella, Irit's vosire a-'oyrl — 
A mon uoii le daroy. — 
Bergeyron, bergeyron, bergeyrmäta! 
keäa, triis vosire av^ 
aoeche le moyl 

1. Überlief enmg. R. Die Unregelmäfsigkeiten des Refrain a 
sind weiter unten besprochen. 

2. Da das Gedicht überspringende Textrepetition durchführt, 

ist mit Sicherheit anzunehmen, das zwischen Str. i u. 3 eine Strophe 
aTisgef-^lIen ist. Wir haben dieselbe rekonstruiert im Ms fehlt sie. 
Vgl. auch No. VUI, 

R3. An dieser SteDe schreibt das Ms.: areche moyt nidit 
Meche le moy, wie St. ohne weitere Bemerkung dnickt. 

3,6 gibt St. St. als Lesart der Hs. auech; es steht da: avech. 
Dies ist nicht unwichtig, da wohl avech ; nicht aber auech aus areche 
verschrieben sein könnte. Die letsle Ze0e des Gedichts Ist be- 
schnitten, 9f> daTs man nicht feststeUen kann, ob aoeehe oder areche 
dastand« 

3. 6 ms. : avech le mov. corr. Str. 

4, 5 an Stelle dieses Verses hat die Hs.: a mo» ami h daroy, 
corr. St 
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4,6 fehlt: amke coir. St. 

Die Zeilenabteilung Hb. weicht verschiedentlich von der 

Stickneyschen ab. Der Eingangsrefrain ist in der Hs.: bella, Iries 
vostre avoyr bergeyron bergeyron \\ btrgeyronehi bella iries vostre avoyr\\ 
arecAe moy || . Der Schlufs ist abgeteilt: amö amj ledarqy ÖergeyrS 
btrgijn^ I hergeyrmeta ( amö amj ledarey || aoeehe U moy || . 

2. Metrisches. Der Refrain am Anfang des Gedichts differiert 
dadurch von denen der einzelnen Strophen, daTs er dfe Zdle btUa 
trUs . . . noch einmal ganz za Anfang stellt; er lautet also: A'B A'A^. 
An den Strophenenden dagegen: BA'A-. A' am Arifange zu tilgen 
ist unzulässig, da A' die Refrainrepetition im Stropheninnern bildet 
Da die Refrainrepetition im Innern in der Regel die erste Refrain- 
sdle reproduaiert, dfirfen vir A' am Anfange nic^t streidien* Die 
Zeile bei ihrem aweiten Auftreten zu streichen, scheint ebensow^g 
zuläfsig, wie die Hinzufügtmg derselben in allen Strophenrefrair^s. 
Beide Änderungen wären gewaltsame. Wir müssen also den Text 
einstwdlen fainndimen» wie er ist. Zur Vorsicht mahnt auch die 
Tatsache, dafs sein Sinn dunkel ist Der Stropbenkörper beginnt 
mit der bekannten Gruppe yayA' ya, der sich der Refrain an- 
schliefst: (3 + 3-f 4^)B 7A'5A'. Die Gesamtformel lautet also: 

7A', lo^^B, 7A', 5A»; 7a, 7A\ 7a; lOwB, 7A' 5A», 

Es findet flberspringende T«ctrepetioD statt 

8. Zum Texte. Der Sinn des Refrains ist unverständlich. 
irUr beifst ^sondern, auslesen''. Falls eine Kormptel vorli^;t, 

könnte man an cria- und tirer denken. Bei areche kann man nicht 
mit Bestimmtheit festslelien, ob anchc oder anchf (von arecier, 
Godefroy 1,391) su lesen ist. Ebenso fehlt das diesem Worte 
folgende h enunal unter drehnaL m«^ endlich kann moi njch** 
oder mm »Monat" sein. Man könnte versucht wwden, so an 
emendieren: tries ist aus cries verschrieben, c und x werden er- 
fahrungsgemäfs häufig venvechselt 1 'as r von avair wird getilgt. 
(Der Schreiber sachte sich ein ilim unverständliches avoy zu er» 
klären, oder ehie Interpanktion.) Ebenso U vor mtfy, das auch 
durdi falsche Emmdation su erklaren wäre. 

bella, criis vostre: ^awy " ! 
herg^r&H, bergeyrm, birgtyranttal 
$eßa €rüt vosir* «009'/'' 
aveeAg moy. 

Aüoy, hatmyt hauv(g^ ist «ne häufig begegnende Inteijektion. 
Cf. u. a. Chansons du KV s, No. I: 

Bäk est gente et goHnOtet 

Motrionefle, 
^us qtu n'est /mmi pour wray, 
hoMuayl 
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4. Inhaltlich. Deckt ach der Test mit dem fiut gleich- 
lautoiden von No. VUL 



ITo. XVI. 
Romanie. fol. 53^ (ohne Na). 

Gi U euer gay e gioliä! 



I. 



Quant me levey 
m'en intray en 
Gi ^ k cutr gay 



M'en intxoy en 

si 1a trovoy 
Gi qy U euer gay 



IL 



m. 



Si la trovoy 

que ciantava 

Gi ay U euer gay 



IV. 



Que ciantava 

e si'n dizoyt 

Gi U euer gay 

V. 

£ si'n dizoyt 
„or n'ames ppynt 
Gi ay U euer gay 

VL 

„Or n'ames poynt 

m^s sei gentil 
Gi ay le euer gay 



un matinet, 
UQ giardinet. 
e gisUetl 



vn giardine^ 
rosinholet. 
/ gioHett 

rosinholet 

son giarghonet. 

e giolet! 

son giarghonet, 
en son verset: 
e 



en son venet: 
ael clergionotl" 
e gioHdt 

sei clergionet, 
companhonetl" 
e gioliet! 



1. Überliefenuiff. 2» I ms.: ge nCen intray. Man möchte 

weiter ändern: wirey m*m m un giardinet. CL No. XX: intrey m'en 

en un giardin. 

6, X fehlt pqynt im ms. 

Die ZeUenabteüang iat in der Hs. die gleiche. 

3. HetrieolieB. Der Refrain dieses Gedidites steht auch im 
Ms. nach allen Strophen. Er ist: 4 + 4) A. Es ist zu lesen: fai 
le euer gai II e jolit'l. Es findet Cäsur nach der vierten Silbe der 
achtsilbigen Verse statt. Man beobachtet überspringende Text- 
repetitioü. Es liegt also der Typus 3 der Romanze vor: 

(4 + 4=) 8A; 8a>, Sa* 8A; Sa^SaaSA... 
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4. Inhaltlich. Es liegt ein ia der volkstümlichen Lyrik des 
15. Jahrhunderts sehr häufiges Motiv vor: ein Mäddien geht morgens 
im Garten spasieren. Die Nachtigall singt ihr zu: Lafs den der- 
gionet fahren nnd nimm den hübschen Knabent der um Dich wirbt 
Zu diesem Motiv vgl. No. XVili v. 16. 

No. xvn. 

Mehrstropbiges Rondel (wahrscheinlich mit Eiascbaltrdrain. 

fol. 52^^ (No. 40). 

Da dies Gedicht metrisch grofse Schwierigkeiten bietet, lassen 
wir zunächst die in der Handschrift stehende Form folgen: 

Marcies la ro?cya dcpos le p\iymant or Ia dobles 
jolj jolietemant or la dobles ^ioli ^ioUetemant 
Mamie est plus bella / Marcies la roseya. 

Mamie est plus bella la miex ciasteBt or la 

dobks gioli giolietemaat or la dobles gioli gitrfieteinaBt 

Mamie est plus blande /la micK balant ov )a 

dobles ^ioli f,noHetemant 
or la dobles gioli gioliete 
mant. 

Mamie me maDde quäl vert boy l'atande or la 
dobks gioli giolietemaiit or la dobles gioli 
giolietemant 

Marcies . . . 

I. R^konstruktionsversuch. 
I. 

Marcies la rc^^va 
ffrgifls h puymanl ! 
Or la dobles joli — jolietemant! 
or la dobUs joli — giolietemantl 
M'amie est plus bella — 
Marcit's la ros-yn 
\degios U puymanii\ 

TL 

M'amie est plus beHa, 
la miex ciantant. 
Or la dobles gioli — giolietemant! 
or la dobUs gioli — giolietemant! 
[M'aniie est plus blancde — "] 
\Marctes la roseya 
dtgios U puymanif^ 



m. 



M'amie est plus blande^ 
la miex balant. 
Or la dobles gioli — giolietement) 
Or la dobl^s gioli — giolietemant! 

[M'amie me mande ~-] 
[Marcies la roseya 

degiös le puymaHtf\ 

IV. 

M'amie me mande 
[..... ant] 

Or la dobl^s gioli — gioliet«mant! 

Or la dobles gioli — giolietemtnt! 

Qu'al vert boy l'atandel 
Marlies \la roseya 
deghs le paymanit 



2. Rekonstruktions versuch. 

Marcih la roseya 
degios le puymantl 

L 

M'amie est plus beila — 
MarcUs la rosiya — 
M'amie est plus bella, 
la miex cianlant. 
Or la dobles joli — jolieteniant! 
or la dobles joli — giolietemant! 
[MstrcUs la ros^a 
dtgUa le pttymoHif] 

IL 

[M'amie est phis blande — ] 

^Muf Ch's la rostva'] 
M'amie est plus blande, 
la miex balaut. 
Or la dobles gioli — giolietemant! 
or la dobles gioli » giolietemant! 
[Marals la rostya 
degios U puymanlf\ 
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III. 

[M'amie me mande — } 
\M»r<ÜS bt roseya — ] 
M'amie me mande 

qu'al vert boy l'atande. 
Or la doblcs gioli — giolieteinant! 
or la dobl^s gioli — giolieteiaaat! 
MarcUs [la r«uya 

digiot it puymtm/f] 

1. Slritisciier Apparat, a) zum ersten Versuch. Str. i, 7 
ist ergänzt, ebenso Str. 2, 5 — 7. Str. 3, 5 — 7. In Str. 4 ist die 
Zefle Qt^ai veri . . . doi beiden Zeilen Or kt nacbgesteUt Eine 
Lücke wurde vor or Id , , , angesetzt Der Sdünfflüdirain ist er- 
gänzt. 

2. Begründimg. Es ^^n^de angenommen, dafs mard/s la 
rostvii I i/fi^ios U puymtint der Refrain des Stückes ist, da er sich 
2U Anfang, Ende und einmal im Innern des Stückes vorfindet. 
£fi wurde femer angenommeD, dafs dieser Hanptrefrain am Anfang 
der ersten Strophe die Rolle der ersten Textzeilen übernimmt, wie 
in No. VII. In Hein Textlcörper ist der Refrain or fa . . . als F.inschalt- 
refrain doppelt eingefügt Nach dem Einschaltrefrain wieder eine 
Textzeile nnd der SchluTsrefrain. Die erste Strophe stellt sich ohne 
geringste Andemng am Texte dar. Die swdte Strophe nimmt 
(mit überspringender Texrepetition) die zweite Textzefle 5 ^^a von 
Str. I. wieder auf, der eine Kurzzeile 4b angehängt wird. Dann 
der Einscbaltrefrain (6 -f 4) B' (6 -|- 4) B'. Dann ist aus der 
nädisten Strophe die Zefle amie hlanae heranlkasiehen, der der 
Refrain angefügt wird. Die nächste Strophe beginnt mit M'amie 
— blande 5^a, dann la — lahmt 4b, Einschaltrefrain loB' loB'. 
Darauf wird ebenso wie in der vorhergehenden Strophe die Zeile 
amie — mande heraufgezogen und der Refrain angehängt. In der 
letsten Strophe mnfs die der ersten Textzeile folgende Knrzsefle 
ausgefallen sein, und die hinter den Ein schal trefrain gehörende 
Textzeile an die Stelle dieser Kurzzeile gerückt sein. Es ist un- 
möglich, dafs die Zeile qt^al — aiande diese Kurzzeiie selber ist, 
da sie erstens um zwei Silben zu lang ist), die man allerdings 
streiclien Ic^onte) nnd da sie sweitens nicht auf ant sondan anf 
ande reimt. In aiant nmauändern ist unmöglich, da nach mander 
der Konjunktiv stehen mufs. Es ergibt sich also folgender Baa 
(mit überspringender Textrepetition) : 

5wA, 5B; 5va, 4b; 10 B', loB'j fiwA, 5B. 

Bedenken efregrad bei dieser Fassung ist die Tatsache, dals 

fast alle Lieder vor dem Einscbaltrefrain den kleineren Textteil, 
nach dem Einschaltrefrain den gröfseren stehen haben. Den um- 
gekehnen, hier vorliegenden Bau weist nur No. VII auf. 
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b) zum zweiten Versuch. R. Nach dem ersten marciis 
— puymanl isl das doppelte or Ui ... jolUumant getilgt. 
Str. I R. fehlt im Ms. 
Str. 2, I. 2 u. R. fehlen im Ms. 
Str. 3, I. 2 fehlen im Ms. 
Str. 3 R. ist ergänzt. 

Anch bei diesem Versuch wird marciis — puymant als Haupt- 
rcirain angesetzt, dessen erste Zeile auch in der Mitte repetiert 
wird. Dann wurde angenommen dafs or la — jt^mant ein dem 
Ilauptrefrain \ rai: i hender Einschaltrefrain ist, wie wir solche in 
den Stücken Vill, XIV in einer Version von XIX und XXI unserer 
Sammlung beobachten. Vgl. auch Jacob, Vau.r de Vire. 1878. 
p. 2Ö0. Durcii das Bild der andern Strophen verführt, konnte 
der Schreiber diesen Einsdialtrefratn fötscfalidi aach an den mten 
Refrain anhängen. Strophe i wäre nach dieser Auffassung voll- 
kommen erhalten. In Str. 2 hätte der Schreiber sich die Arbeit 
stark vereinfacht, indem er die Text2eile bei ihrem ersten Auftreten 
sowie die erste Refraiuzeile imterdrückte. Das nun folgende muTs 
als Torso sweier Strophen au^&fst werdra, schon in No. XII 
war das gleiche zu beobachten. Es würde zu lesen sein, um die 
sonst beobachtete stehende Textrepetition nicht 2a verletzen; 

m. 

M'amie me mande 

\^Iarciis la roSt\a'\ 

[M'amie me mande 

antj 

[Or la dobl^s gioli 
Or la dobles gioli 

[Afarcüs la roscya 

degios U puyman/ß 

IV. 

Qu'al vert boy Tatande 

[MaraVs la roseyd] 

[Qu'al vert hoy l'atande 

ant] 

Or la dobUs gioli — giolietemant! 
or la dobles gioli — giolietemant! 

Marciis [la roseya, 

degios le puymant !'\ 

Unter Annahme stehender Textrepetition^ würde sich also 

folgende Formel ergeben. 

5'-'X, 5B, 5*^B; s^a s^X 5^^a 4 (od. 5)b; loB' loB'; s^X, 5B, 

eine Formel, die mit der des gewöhnlichen Tridetls dne grofse 
Ähnlichkeit hat. 



— giolietemant! 

— giolietemant] 
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Bei dem stark korrumpierten Zustande des Gedichtes dürfte 
eine Entscheidung für den einen oder andern Versuch kaum z\x 
tnikai sein. 

8. Sun Texte* Sind die in dem Stfick enthaltenen Knn- 
zeilen 4-' oder 5*8ilbig? giolüiemant und degios h fugmant sprechen 

für 5, la miex halant, la mifx lianlant ^\\x 4. Diese letzteren Zeilen 
auszudehnen scheint nicht recht möglich. JoUetemmt liefse sich 
zu joliemeni verkürzen. Bei der unverständlichen Zeile atgios le 
puymani mnfs man sich jedes UrteÜB enthalten. Eine Entsdiddung 
ist also nicht m^lich. 

4. Inhalt. Bas Gedicht bebandelt ein ans der Slteren Tanz> 
lyrik bekanntes Motiv: Der Preis dar Geliebten, die den Sänger 
zum Stelldichein erwartet. 



No. xvnr. 

Mehrstrophiges Rondel, fol. 52'' (No. 41). 

MirJ'aloriJayua, 

L 

A Paris sus Petit-ponf^ 

Mirfalnridayna — 

Fi jo feyre una mayson. 

Murfiäoridaynat 

wärfahrum* 

IL 

Fi jo feyre una mayson» 

Mirfaloridayna — 
An XIIII pie<5 de loncb. 
Mir fahr idayna^ 
mn/tdoritm, 

m. 

An XIUI pi^ de londi, 
MirfalmdaynA — 
Mes il n'intrara nesun, 

Mirfalo ridaynOt 
mir/aiorion, 

IV. 

Mes il n'intrara nesun, 

Mirfaloridayna — 

Si n'est cUer o gientis homs. 

lißr/alortdaynot 

nUrfalonm* 
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1. Überlieferung. In der Hs ist die ZeuleDabteilung veir* 
schiedentUch aInreidbeiM), A)ch ist die Konstruktioa des Gedichtes 
so klar, daTs es unnötig ist, hiersuf dnsagdien. 

3. Metrisohea. Ahntidie lileine liedchen sind zahlreidi ans 

dem XV. Jahrhundert überliefert. Der Bau ist äaÜserst einfech. Der 

Refrain des Stückes 5 A 5 P> steht zu Anfang des glänzen Stückes 
und wird nach jeder Strophe wiederholt. Der Text wird durch 
zwei parallele Textzeilen gebildet, die die Kefrainrepetition um- 
lahmen. Es findet überspringende Textrepetition statL Es ergibt 
sidi also: 

5wA, 5B; 7b^ Ss-A, 7b; $^A. 5R 

3. Zum Texte. Das votliegende Gedicht enthält eines der 
wichtigsten Dialcktkriterien unserer Sammlung: den Reim: dmf : 
niaysoji : lonch : msun : h»fiis. Kin solcher Reim ist nur :iuf dem 
Gebiete der Franche Comic und des Frankoprovenzalischen möglich, 
vgl. S. 17. Der Refinin ist nicht belegt In G. Thnraus Schrift, 
„der Refrain in der französischen Chanson. Berlin 1901. (No. XXIII. 
Lit. hist. Forscbgen. edd. Schick u. v. Waldberg) ist f?crselbe nicht 
nachzuweisen. Str IV, 3. cHer ist gleich ckrc cf. No. XVI, Str.5. 

4. Inhalt. Das Motiv des Gedichtes i^t rin Scher/.: Pitii Pont 
erfreute sich im ausgehenden Mittelalter eines ähnlichen Rufes, wie 
Pont Neu/ im siebzehnten jahrhimdert, das Palais Royal um 1800. 
Vgl. den Anhang. Der Anfiuig des Getflchtes findet sich wieder, 
vgl das im Anhang mitgeteilte Gedidit 



No. XVK* 

Mchrstrophiges Rondel mit Einschaltrcfraiii. fol. 50-' und 
und 53* (ohne No. bzw. No. 41^"). 

AV» h ptrt qui la done^ 
ghtM fam a vül honut 

I. 

£ quant ce fut au chocier, 

Ce fnt une. 
Mari, vires vons ver moy, 

en bone ore! 
Noü feray, 
turelure, 
non feray, 

non est ore! 
Bien la ptri qui la done^ 
giona Jame a viel Hornel 
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n. 

£ qoaBt ce fat a mie nnt, 

ce fot dos. 
Mari, vir6s vous ver moy, 

de par diez! 

Non feray, 
tnrelure, 
non feray, 

non ay duire! 
Bthi la pert, qtä la done^ 
giona /ante a viel homel 

m. 

£ qnant se fut au prin giort, 

sc fut troys. 
Mari, vires vous ver noy, 

baysi^s moy! 
Non feray, 
torelnre, 

non feray, 

tel ordurc! 
Bien la perl, qui la ^lone, 
giona fame a viel home! 

1. Überlleltouag. Das voitiegende Gedidit ist uns in der 

Handschrift doppelt erhallen: auf fol. 50' und fol. 53*. Von Stik- 
ney ist in seinem Texte die Fassung B (fol. 53*), in der die Zeile 8 
jeder Strophe gleichlautct, zu Grunde gelegt. Die Fassung A 
(fol. 50 ) scheint TOrzmieben zu sein; sie weist die Zeilen 8 in 
verschiedenem Texte aof. 

R.: ms. B.: yjlnm ta pert hUn la perl pa la dMe^ qui la pert 

ist mit Recht von St. getilgt. 

Wir \vählen eine von der Stiknoys etwas abweichende Zeilen- 
abteilung, die den komplizier leu liau des Gedichtes klarer her- 
vorhebt 

Str. I, 2: B: se fut. 

Str. 1,6 mss.: Utmlura, vurde fransösiert um den Reim besser 
bervoizuheben. 

Str. 1,8. B: nett oy eiitrg, £8 scheint nicht recht erklärlich, 
wie in dnem Gedidit ein voihandener Refrain vran Kopisten 

zerstört werden sollte, dagegen ist es eher möglich, dafs er eine 
Stelle, hier non qy chure, fälschlich verallgemeinert. Darum wurde 
die Version A zu Grunde gelegt. 

Str. 2, 1 ms. B st jui, so auch 2, 2. 

Str. 2,4 ms. A: de pari Sex. 

Str. 2,6 ms.: turulura so auch 3,6. 

Str. 3, 1 ms. A: /r////«. 
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Str. 3, 4 ms. A: haysies. 

Str. 3, 8 ms. B: non chure. 

Str. 3,8 ms. A: iel\\\\\rdure gröfsere Lücke. 

Ri R2 fehlen im nts. 

R3 ist in den mss. nur durch die Worte ftV» la pert an- 
gedeutet «nd wurde ergänzt. 

Die Zeilenabteilung der Fassung A ist wie der Stikneysche 
Abdradc. Bim am Anfang und die drei Eqmml sind durch gröfsere 

Iniu'alen herausgehoben. Auch die Fassung B stimmt in der Ab- 
teilung der Zeilen mit dem Stikneyschen Texte fiberein; die beiden 
letzten E quant sind herausgerückt. 

2. Metrisches. Die Struktur dieses Gedichtes hält sich un- 
gefähr in den Formen der Ballette, wie üie auf S. 37 aufgestellt 
wurden, und swar darf es nicht überraschen, dafs Stropbenausgang 
und Refrain parallel gebaut sind, da wir ein Gedicht aus später Zeit 
vor uns haben. Das Gedicht beginnt mit einem Strophengrund- 
stock, der aus zwei paarweise gereimten Langzeilen besteht: diese 
zerfallen in Kurzzeilen von je 7 -f- 3 Silben. Dann folgt der 
Strophenausgang: 3b + 3 3b + 3-^c, den man als 6^-'C, 6n^c 
jnisammenfassen und dem Refrain 6*-'D Ö^D parallel stellen kann. 
Es ergibt sich also die F'ormel: 

6^D, 6wD; 7-i-3^a, 7 •\- 3(^)a; 3b + 3^c, 3b + 3^c; 6v^D, 
6^D. 

3. Zum Texte. Zweimal reimt afrz. [f/J • vi. u mit afrz. 0«, 
(U <^ vi. j?: Sir. I, 1,4 une : ore Str. i| 5, 8 lurciure : ore eine Flr- 

scheinungf die auf Lyon verweist. Mit ihr tu vergleichen wäre der 
Reim kam : nessun in No. XVIII. Femer deutet die Zeüe non est 

ore auf lyonesischen Ursprung; turelure ist als onomatopoetischer 
Refrain im Französischen sehr häufig. Das Wort ahmt den Ton 
der Flöte nach. Vgl. No. XXII, wo er sich ebenfalls findet. 
Weitef« Nachweise bei Thurau, Reftains, p. 361 iE, wo ausfflhrlich 
über Rohin turelure gehandelt i^t 

In 2, I wird a mie ntit durch a minuü zu ersetsen sein, om 
die Silbenzahl herzustellen. 

4. Inhaltlich behandelt das Lied in naivem Tone das in 
allen romanischen Literaturen beliebte Thema von der jungen Frau, 
die von ihrem alten Manne vergeblidi die Beiriedigung ihres 
Liebesvedangens erwartet. 
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No. XX. 

Mehrstropbiges Rondel. foL 53* (No. 42}. 

Ay loHn, lorirtf 
ay loriruttal 

L 

Gc me levoy un matio« 

Introy tn'en en un giaxdin 
culhir la violeta. 
Ay lörin, lorirtf 
ay lormtttal 

n. 

Introy m'en en un giardmi 

Ay lorin, lorin, 
E al myey de mon ciamia 
trüvay uue iilhetta. 

m 

£ al miey de mon ciamm. 

Ay Iwmt hrvi, 
Ge U dis par Samt Maitm 

que sera m'amietta. 
Ay ioritif loritu 
ay lorinettat 

IV. 

Ge H dis par Sant Martin 

Ay lorin, lorin, 
£ desot im albesp&i 

Ii baisoy }a bocietta, 
Ay lorin, loriHt 
ay hrifuttal 

IL Überlieferung. R. ms. : ay ay lorin lorin von St mit Recht 
gßbenect 

R I, R2, wurden hinzugefugt 

Str. 1,4 ist nach Gröbers Vorschlag (Ztsch. 111,305) das pour 
im ms. vor culhir getilgt, um die Silbenzahl in Ordnung zu bringen. 
Dafs es fehlen kanui beweist XIV, R,2: Gtawug^t nm iray al 6oy \ 
la fl»r eulkir, 

Str. 3y 3* 4, I ms.: p&ur* 
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In der Hs. ist der Text etwas anders abgeteilt: ay ay lorin 

hrtn ay lortnetia \ ge me ltiH>y un matin a\ lonn lorin | tntray nCen 

en un giardin pour cuihir la vioUla 1 2, i + 2 [ 2, 3 4- 4 j 3, i 4. 2] Ii 

dis pour seoü M»rtm que sera \ mamüita [Spatium] ay lorin hrm 
ay tormeita. | 4* t | 4*a | 4i3 + 4I 

2. MetxisoheB. Der Refrain dieses Gedichts findet sich am 
Anfang, Ende und nach Strophe 3. Es ist öberall zu ergänzen. 
Es lautet ^wA 4^R Ihm folgt die Gmppe sweier den ersten 

Teil des Refrains einrahmender Textverse: 7 a 5A 7a, denen nodft 
eine Textzeile 6^b folgt {pioleUtat anäeta sind viersilbig. Ztim 
Schlüsse der Refrain; also: 

SA, 4wB; 7a, 5A, 7a, 6wb; 5A4wrB. 

Es liegt der Typus des Trioletts vor. Die Textrepetition ist 
flbeffspringend. 

8. Zum Texte. Der Refrain ist kaum französisch. Man 
wird an die von Thurau p. 3^6 ff. besprochenen Blumenrefrains 
erinnert, p. 395 wird dort d«r Lorbeer aus einigen neueren Ge- 
dichten zitiert — Pour ist in par zu ändern. Es ist dies &lk 
iiäufig wiednkdirender Italianismus uns^es Schreibers. 

4» Inlialtlioh bewegt sich das Gedicht im Gedanl^nkreise 
der Pastorelle: bei einem Morgenspaziergang begegnet der Dichter 
einem Mädchen, das er unter Anrufung des heiligen Martinas, des 
mildtätigen, mantelteilenden Ritters, um ihre Liebe bittet. 



No. XXL 

Mebrstrophiges Rondel mit Einscbaltrefrain. 

fbL53« (N0.43). 

Est il ore du venir, 
est il ore, dorn amü? 

L 

Un bien matin me levay, 
viron, viron, viron, vai! 
"Em un giardin m'en intray 

en bone or& 
Est il ore du venir^ 
esi il ore, äous amis? 
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IL 

En un giarcÜQ rn'cn intrajr» 
Viron, viron, vfron, vai! 
Tres rozetas la calhai 

en bone ore. 

Est il ore du venir, 
est il ortt dorn amis? 

HL 

Tres rosetas la culliai, 
Viron, viron, viron, vail 
Un ciapelet en feray 

en bone ore. 
&i t? ort du twmr, 
at ä 9rt dorn amü? 

IV. 

Un ciapelet en feiai, 
Viron» viron, viron, vai! 
A mon ami lo deray 

en bone ore. 

£sf il ore du vmir, 
est il ore dous amis? 

V. 

A mon ami lo deiai, 
Viron, viron, viron, vail 
Par chui lo Ii trametrai 
en bone ore? 
ü 9n 4u vmir, 
at ä 0n doUT amis? 

VI 

Far dilti lo Ii trametrai? 

Viron, viron, viron, vail 
Par lo rosinholet gai, 

en bone ore! 
Est ü ore du vmir^ 
eü ä'Cri dous muü? 

1. Überlieferung. R. i. 2. 3 4 5. Dkse Refrains sind in 
der Hs. nur durch tsl il ore angedeutet. 

Str. 4, 3 derai im ms. nicht deray wie bei St 
Str. 6, 4 steht doppelt im ms. corr. St 

In der Hs» ist das Gedicht wie Prosa geschrieben, doch sind 
durch Trennungsstriche die einzeUien Vmzeilen maikiert Die 
Struktur des Gedichts ist völlig klar. 
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2. Metiisohes. Das Slück beginnt mit einem Refrain 7 A 7 A, 
dann folgt eine Textzeile 7b, ein Einschaltrefrain 7B eine Text- 
zeile 7 b und ein zweiter Einscbaltreiiaia statt einer zweiten 
Tmaeile» dam (kr in diesem Stfldto regelmärBig angedeutete 
Refinin. Es findet überqpringende TesctrqMtition statt 

B, Zum Texte. Der Einschaltrefirain scheint aus alten Tans- 

Uedem äbemommen zu sein. Man darf ihn wohl als vtrons/ vfroiuf 
virotts! va! interpretieren. Vgl. Thurau, Refrains, p. 19 1. 

4. InhaltUoh fällt dci Text des Gedichts fast wartlich mit 
denen von Na Vlil und XV zusammen. 



No. XXTT. 

Mehrstrophiges Rondel foL (No 45^^). 

Robin, iuruiurat 
Itoim m*ama! 

L 

Alla daretta fontana, 

Xobin m*ama/ 
Si *n enchontroi une dama. 

Robin, iurubtrat 
Robin mamal 

IL 

Si *n eiirhnniroi one dama: 

Rohin matna! 
„Oy na dame, douse dame, 
Robiftf iurulura^ 
Ribm m*amat 

m. 

„Oy na dame, douse dan», 
Rb^ m'atna! 

„Ii ghaj chivalier vos ama. 
Röhn, iurulura. 
Rabin mamai 

IV. 

„Li ghai civalier vos ama.** 

Röhn vi" ama! 
„Mon ami ü'en vet en Franza. 

Roiint turu&trat 

JMm nfamat 
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V. 

„Mon ami s'en vet en FrmxBu 

Robin rrCamal 

sen' vet a sinch sens iames. 
Robin, iurulurüt 
Robin nCamal 

Vi 

s^en vet a sinch usda lanaes» 

Robin mamal 
„Pour giuster au roy de Franzel" 
Robin iurulura, 
RoM» 9iamat 

1. ÜberUefenuiff. Str. i, 3 ms. nicht etuJMroi sondern 

Str. 4, 3 — 5 fehlen im ms. und sind von St. aiit Recht o^gaost. 
Str. 5, I ms.: mon ami si s'en vet. korr. St. 
Str. 3, 3 sinch. Analog 6, i in a zu korrigieren« Die 
^lenablrilung wdcht im ms. ab. 

2. Metrisches. In diesem Stück gibt die Handschrift den 
Refrain am Anfang und nach allen Strophen 5^A 3^B. Daun 
folgen nrä Textxdlen, die die Repetition des zweiten Teils des 
Rdbüns efnrahinen. Zum Beschlnfs der Refrain. Also ergibt sich 

5^A, 3^B; 7v.b, 3v^B, yv^b; 5v^A, 3v^B, 

Es findet überspringende Tejctrepetition statt. 

3. Zum Texte. Das Stack sdieint nach Lyon zu gdiöreo. 

Zu bemerken ist der Provenzalismus: „oy na dame^^ vgl. prov. „»a 
fenrna^ z. B. in der Pastorelle Sani Pos de Tomtiras- von 
Gnirant Riqnier (In Appeb OuestomaÜue ed. i. no. 65. p. 103). 
Ob Intefjektion ist, oder mit cSr casammenmbiingen ist, dürfte 

kaum zu entscheiden sein. Man erwartete im letzteren Falle aller- 
dings dUs. Auf Lyon weist die Assonanz: fontam : ama : dama : 
Frama. 

4. Inhalt. Das Stück behandelt ein Romanzenraotiv, ähnlich 
wie No. XVIII. An der Quelle begegnet der Dichter der douse 
dame, der er seine Liebe gesteht. Sie aber weist ihn zurück und 
bleibt ihrem nach Fiankieich gezogenen GeliebCen treu. 
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Ho. 

RomaDze. foL 53'' (No. 46}. 

Sias! 
ß marg paar am«rs! 

L 

Quant je fuy Iev6a a l'anbe dn giort, 
d m'en fajr ateya ver mon amy doaa. 

Je morc pour amor! 

ML 

Si rn'en fuy alcya ver mon amy dous, 

quant fuy reveuua il estoit gran giort 

Ellas \ 
fe mori peur amorsi 

III. 

Quant fuy revenua il estoit grant giort, 
mon maxi demanda: „c, dont ven6 vos?** 

JSiiatt 
ji mart pour mmH 

IV. 

Mon man demande: »4 dont v«ii& voa? 
„Je vien du mostier, les autres i vont t(M.<* 

Ellas! 
je ntore pour amort 

V. 

„Je vien du mostier les aulres i vont tos, 
il fet si grant froyt, anchor gdcs vos? 

Ellasl 
je möre pour amorl 

L Überlieferang; Str. 1,1 ms.: a Vouhtta du giort* 

Str. 3, 2, 4, I ms.: mon man' me demantk, 
Str. 5, 2 ms.: / vont tosi korr. St 
Str. 5, 4 ms.: e anchor geUs vos. 

Nadi 5, 5 wiederholt die Hs.: ä fet si grant froyt e anchor 
geles vos ellas je ntore pour amor, was St. mit Recht getilgt hat. 
Die Iland-schrift gibt das Gedicht 'eils in Lang-, teils in Kurzzeilen 
wieder. Da der Binnenreim nur ungenau und nicht regelmafsig 
beobachtet ist, scheint uns die Fassung in Langseilen die angemessene 
SU sein, wie auch schon Gr5ber empfishl. ^tschr. III, 305). 
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2. Metrlsohea. Für die Fassung in Langzeilen spricht auch 
die Tatsache, dafs wir in den Zäsuren bald männlichen, bald 
weiblichen Ausgang beobachten. Bei den Gedichten in kurzen 
Zeilen pflegen diese Rdme fest und fast stets gleichen Geschledits 
za sein. Metrisch gehört das Gedicht also mit No. XI und XHI 
znsammen. Die Erscheinung, dafs der Refrain kurzer als die 
Textzeilen ist, ändert daran nichts. Kin weiterer Grund für die 
Annahme von Langzeilen ist die überspringende Textrepetition, 
die im BaUettentypas kaam an beobadbten ist Es ist also folgendes 
Sdiema aufisnsteUen. 

(2 + 5) A; 5 H 5 a'. 5 H + 5 a*. (2 + 5) A; loa«, loa» 7 A, . . . 

S. Zum Texte. Der Fünfsilber läfst sicii ohne Schwierigkeit 
durchführen. Es sind lediglich einige entbehrliche Silben zu streichen. 
Der RefiaiÄ ist als 24-5 anfzofessen. jSSSS»! ist Isolierter AnsmC 
Mare ist eine duzdaans unfranzösische Form und durch muir oder 
meurs zw ersetzen; wodurch dir Silbenzahl in Ordnung kommt. 
1,1 und 3, 2 wurden nach Gröbers Vorgang (Ztschr. 111,305) ge- 
ändert In 5, 2 ist e wohl als Fragepartikel, wie in 4, i aufzufassen 
nnd XU streichen, 4, 2 kann man statt autres die ältere Form 
auire des Nom. Flur, einsetaen; e wird im Hiat elidirt und die ge- 
wünschte Silbenzahl tritt ein. Zu erwähnen ist, dafs in den chansons 
du XV' sikle (No. CXXXl) ein ähnlicher Refrain vorkommt: 

Par ung matin vl y levoye^ 
plus matin que m souloye 
ung petii devant le jour. 
Htlas, je pert mes amourtl 

4. !bihalt. Die junge Frau täuscht den alten Mann. Sie 
kommt morgens nach Hause und erklärt dem mifstrauischen Alten, 
dafs sie ans der Frfihmette kommt Der Schlafs ist nicht durdi- 
sichtig: der Gedanke ist entwed- r: Der Mann sagt: „F-s ist heute 
früh so kalt, Du frierst doch nicht?" ein bitterer Hohn auf den 
betrogenen, und doch um seine Frau besorgten Mann. Oder: die 
Fran setst höhnisch ihre Rede fort: Ich komme aus dem Münster, 
hu, wie is^s hmte moigm so kalt. Da hast's wohl nodi immer 
kalt?'' Die Ironie dieser letzten Zdle wird durch den Refrain 
noch gehoben. 



iro.X3av. 

Chanson, fol. 53^ (No. 45). 

Da die Struktur dieses Stückes von Stikney verkannt wurde, 
möge zunächst der in der Handschrift vorliegende Text folgen: 

Das fettgedruckte ist im Ms. ganslich ausgestrichen, das ge- 
sparte nur dnrdigertiichen. 

6» 
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Eft dctpit da nuüdizant femy j« 

tout mon tainnt de sely qui jam 
Ii gelos Ii geius nont poyor de moy 
destorner Ii gclo Ii gelos nont poyor 
de nuqr de$tom«r. 

Ii gelfls fit vn engin me eadoyt 

pendrey 

qnant je Tuy 1* nuyt choci« avcqne 

fya fArne. 

E ge mi iuy avis^ l & auue tort 

trov6/ll ti soltilenant 
li aottikmant Lm ge ne sny je 
nie suy dlea mcnf not Wen 
esdape. 



Rekens traktion. 

I. 

En despit du maldizans 
feray je tout mon talant 
de sely qni fam. 

Li gelc^ — li getos 

n'ont poyor 

de moy destorner t 

n, 

Ii gdos fit un engin, 
que me cudoyt pendre jr, 

aveque sa fame, 
quant je fuy — quant je fuy 

[. . .] la wayt 

[..•*...] chod4. 

TIT. 

E ge mi suy avise, 
gi ay un antre tort trovS 
si aottflemaat 

ge me suy — ge me sny 

. — Dieu mersy — 
inot bien esdap6. 

L Überlieferung (ohne Rncksicht auf Sts. metiiscfae Auf- 
fossung). 

Str. 1, 1 ms.: maldauau (nicht maldizant wie St. druckt). 

j, St bemerkt mcbt, dafs dies Stück im ms. doppelt steht 
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2, T ms.: pendrry, vielleicht rds pmdre y aufzulösen, obwohl 
die Stellung auffällig und Hiat besteht, pendre ist nicht zu ändern. 

3,4 ms.: las üf mc nn>. las aus metriscljen Gründen getilgt; 
auch in den Sinn y^VA c.-) nicht. 

2. MetrisclieB. Die erste Strophe scheint in der Handschrift 
ganz richtig fiberliefert zu sein, sie gibt das Modell för die folgenden 
ab. Sie zerßllt äi swei Teile, die durch eine Snmespause getrennt 
sind. Sie beginnt mit zwei parallelen Zeilen 7a, 7 a, denen der 
Äbgesang 5 b folgt. Der zweite Teil hat zunächst die doppelt 
gesetzte Kurzzeile 3 c' -4- 3 c' dann folgt 3 c^, ihm wird als Abschlufs 
angereiht die in aUen Strophen darchrdmende ZeOe 5d. Also vi* 
gibt sich folgeoder Ban: 

7a, 7a, 5b; 3C'+3C, ac», 5d 

Die hn Hb. vorhandene Verdoppdimg der zweiten Hilfte der 

ersten Strophe ist zu tilgen. 

Die dritte S^tropbe läfst sich nach demselben Schema auf- 
bauen : sie beginnt mit den Zeilen E ge . . . und gi ay ... 7 a, 7a; 
dann tuigt die Zeile 5 b. Diese 5 b Zeilen scheinen auf a zu 
assonierra, wie die Scblulsseilen der Strophen auf / assonieren, 
wobei allerdings zw eifelhaft ist, ob wir die Assonanz faine^ am (ev* 
ame) srfih-v:.int alh männlich oder weiblich anzusetzen haben. Das 
die folgende Zeile einleitende las ist zu tilgen, es bleibt dann ge 
ge me suy ge nu suy 3 c' +30*, dem sich die Zeile Ditu mersy 
reimend als 30' ansdilieJst £ndUch die Zeile mot Me» . . . = 5d. 

Strophe 2 Ijietet grölsere Schwierigkeiten: sie beginnt mit der 
Zeile // gel OS . . . = 7 a. Dann folgt die Zeile que me . . . die mit 
pendrty schlie&t. pendrey ist vielleicht als pendre y zu erklären. 
Sehr hart ist liier allerdings der Hiatus und die anffüHge Stellung 
y zu pmärt vgl. VI, 2. Der Vers heifst also: „Denn er dachte 
mich dort zu ertappen." In der zweiten Hälfte der Strophe hat 
der Schreiber vielleicht anstöfsiges unterdrückt. Nötig ist zunächst 
eine Assonanz auf die allerdings erst die folgende Zeile aveque 
sa fame bietet Sie ist heraufsudehen und hier anzulegen. Der 
erste Teü der über ihr stehenden Zeile bietet das Material zur 
Rekonstruktion der Zeilen 3c'4-3c', 3 c-. Durch Verdoppelung 
wird gewonnen /juntTt je fny, quani j, fuy. Unvollständig bleibt 
die Zeile , , , la nuyt. Von der Schtufszeile ist endiith xiur das 
Wort chxU fibrig geblieben, das mit destamer und esdapi assoniert 

Eine Bestätigung dieser Rekonstruktion wird durch zwei Stücke 
der Chansons du XV' sück g^ben, die ähnliche Verse bieten. 
Vgl No. CXI: 

quant je suis la nuyt couchie 
mir» fes br4a mon ana* 

und No. CXVm: 

Ei quani fay mon ami 
cofchi itt^h de mi. 
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il iHf iient emhrassci . . . 
^ je Jais mon deduit 
toit de jour H dt mtit* 

8. Zum Texte. Die Assonanz /ame, antt sottiUmant weist 
auf eiii Gebiet, indem einendts gedecktes « vor Nasal s» ä wurde 

{fanu\ andrerseits aber haupttoniges a vor einfachem Nasal nicht 
verändert wurde {om). Diese beiden Erscheinungen finden sich in 
manchen mittelrhonischen Dialekten vereinigt Für populären Ur- 
sprung sprechen die Assonanzen. Ffir die Assonanz jcdos : pooir. 
VgL & 28. 

4. Inhalt. Ein ausgelassenes Schelmeulied; i. Den jdos will 
idi betragen, 2. mag er es auch nodi so schlau anfangen, midi 

auf frischer Tat zu ertappen, mich fangt er doch nicht; denn (nun 
kommt vielleicht eine ausgefallene Strophe: wie er nämlich dies 
und das versuchte,) habe ich einen Ausweg gefunden und ich habe 
mich listig ans der Affire su sieben gewufst. 



Ko. ZZV. 

Bergcrette. fol. 49'' (No. 12). 

J« ne 909 amt nt croy, tu dutte fort 

7)er ma dame <}ue nul me pm'sse myn^ 
quar joye sent en tout Jail st seiure 

Tout di devrai esperanze en soy, 

pour sovenir que si formant me !ia; 
he, loyalment, serles en hone foy 
8 Tay je luntens amca e servia. 

E serviray, rar trestot mon resort 

ay je la inis; e pour mal que je andure, 

ne me ieyray, e de se suy seiure, 
12 pour endurer po]me a fin de mort 

Jt fU VOS am, ne croy^ ne dulle fort 

ver ma dame qne nul me puisse noyrtt 

quar joye sent en tout /et si seiure 
16 cKobmani a soft volcyr viaeort. 

1. Überlieferung. 3 ms.: quar je ye k sait {xn'ure dreisilbig). 
5 scheint stark verdorben. St. schlägt a7>rtiy st devray vor. 
7 wahrscheiDlidi ä loyahuni zu lesen. 

la Der ScfaluTsrefiain ist im ms. nur dnich die Worte Je tu 

vas an angedeutet. 

In der Handschrift fällt die Zeilenabteilung fast ganz xnii dor 
oben gegebenen xusammen. Bemerkenswert ist, dafe /out (5) und 
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E (9) durch grössere Initialen hervorgehoben sind, das beweist, dafs 
hiw metrisdie Einsdmitte vorliegen. 

2. Metrisches. £s liegt eine Bergerette vor, die sich den 
im XIV. and XV. Jahrhundert zahlreich verbreiteten Typen ohne 
Sdiwierii^dt dnordnet Wir beot»diteii folgenden Bau: 

loA, IO^-'B, io>^B, loA; 
loc^ lo^'d, lo^d, loc; 
loa, lo^fa^ lOv'b» loa; 
10 A, lOv^B, lOv^B, xoA. 

8. Zum Teacta. Zu nuire : seun vgl. S. 27. Die Wiederkehr 

von snire ais Reimwort v. 1 1 ist ein Beweis der geringen Ausdrucks- 
fähigkeit des Dichters. Auffallend ist auch der dreimalige Hiatus. 

1. Z. 5: Tout di dnray : esperanze : en soy. 

Iiier könnte mnn allerdings den zweiten Hiat durch ein «s/r- 
rantar zu tilgen suchen. 

2. Z. 8: Vay je lontcns amea'. et seri'ia. 

3. Z. 12: pour eiidurer poynt\ a /in de muri. 

Schliefslich noch: esp^ranu tn s<^, das nur fälschlich für eile 
stehen kann. 

Das Gedidit ist spiachlicb änrsent unbeholfen, es ist daher 
nicht ganz ausgeschloBSOk, dafs es von dnem Italiener gedichtet 
vnrde, der das Franiöseche anvollkommen beherrschte. 

4. Inhaltllcdi sdienit das Gedicht eine V«ratchening treuer 
Liebe im Stile des 1 4. Jahrhunderts zu sein. Von der Gdiebten 

wird stets in dritter Person gesprochen, also mufs mit dem rw in 
S. I jemand anders gemeint sein, wahrscheinlich jemand, der den 
Glauben des Liebenden an die Geliebte zu erschüttern suchte: Ich 
liebe Euch nicht, [weil Ihr zwischen mir und meiner Geliebten 
Unfrieden stiften wollt], auch glaube ich nicht, noch lasse ich einen 
wesentlichen Zweifel aufkommen, dafs mir irgend jemand bei meiner 
Dame schaden kann, denn das Bewofstsein, gehorchend mich ihrem 
WiUen zu fügen, erffiUt mir das Hens mit freudiger Znversidit. 

Allezeit muTs ich auf sie (s. a) hofien und mir immer bewnlst 
bleiben, wie fest uns das Schicksal miteinander verkettet hat Ja, 
treu gewifslich und in redlichem Glauben habe ich sie seit lange 
geliebt und ihr gedient. 

Und ich werde ihr treu weiter dienen, denn all mein Lebens- 
glück beruht auf ihr, und was ich auch schlimmes erdulden mag, 
sie wird mich nicht im Stiche lassen, dessen bin ich gevrifs, dafs 
ich darum leiden würde bis in den Tod. 



88 



Ko. XXVi. 

Bergerette. foL 50' (No. 14). 

JusqufS a fant qv? ma pas soyt ßtuya^ 

apres seit que ma pris en ajr 

MM las de euer m fara que languir^ 
4 detä ImigmcMt tu pm av&yr dureye. 

Quar nul for Diex ne Tiie pul tant grevcif 

quant ella fa si fort m'eu üunt ayr, 

ni tant valoyr se me vut pardoner 
8 o retom« pour ly en gre servir. 

Pour se Ii pri alla tres desireya, 

non me vuelha si sodcmant grepir, 

ni par oongi^ feyre de nojr vestir, 
12 qnar San rayson moit ne me soyt livreya. 

JusqufS a ianl que ma pax soyt ßn^üf 

apres seil que ma pris en ayr 

nun las de euer ne fara que langm'r, 
16 donf kngemant ne pms aoeyr dureye, 

1, Überlieferung, i, 13 ms.: jusque a tant corr, St. 

2 aus unverständlichen Gründen ändert St apres in avec, 
4 St. druckt inrtfimUch durqw. 

6. 8 St. cotr* se ms. si. Statt par ist mit St pow zu lesen, 

qL No. IV. XX. 

13 vom Refrain gibt die Hs. nur die erste Zeile. Der Rest 
ist zu ttgansen. 

In der Hs. ist zunächst der Refiam fortlaufend wie Prosa ge* 

schrieben, dann ist ein Raum von ca. 5 cm. unbeschrieben, und es 
folgt, wieder fortlaufend das er-stc Tcxtstnck. Nun sind 4 cm. 
wieder unbeschneuen, und dann folgt der Rest des Textes. Der 
ScUufsrefrain ist starte eingerfickt 

2. Metrisches. Ks Hegt eine Bergerette vor; vgl. Stengel, 
Grundrifs d. rom. Phil. II, 1,95. Ihr Bau ist: 

lOwA, loB, loB, lO^A; 
IOC, 10b» IOC, lOb; 
lOv/a, lob^ lob^ lo^a; 
lO'-'A, loB, loB, lOwA, 

8. Zum Texte. Das Gedicht sttunmt augensdieinlidi aus 
da»elben QneQe wie N0.XXV. Wenn auch in diesem Stücke 

keine offenbaren Sprachfehler und Korruptelen vorliegen, so ist das 
Gedicht vielleicht noch ungelenker und schwer verständlicher als 
das vorige. Non mt vuelha ist ein Italianismus, der nur dem 
Kopisten sur Last fillf, ebenso quant eßa fa. 
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4. Inhalt. Es läfst sich nicht ganz von der Hand weisen, 
dafs das Gedicht religiös ist und Maria mit der /rrs dcsireya ge- 
meint ist, doch ist viel wahrscheinlicher, dals ein Liebesgedicht 
vorliegt, in dem der Dichter die Geliebte bittet, sich ^vieder mit 
ihm sa versöhnen, da er dtirch die plötzliche Trenntmg von ihr 
ifodemant gnpir) in unsägliches Leid versenkt sei. 

Zu ZeOe ll vgl Ournsons du XV säck No. CXX: 

de gri* je wHri mm eueur, 

et de noir feray ma fivrie: 

cest pour momircr la graut doukur 

ou mm ami nCa cy laissie. 



Vo. XXVll» 

Bergerette. fol. 50* (No. 15). 

Ne te dotier, mon dorn amiSf 
que je fasse depariie, 
quar jmh gim^t de ma me 
4 je ne kyray l*amor de ty: 
E pour se ge tc vuel proyer 
que tu ne te dones esmay, 
ans te vndhas reconforter» 
8 sacches que grant mesti« en ay. 

Quar je te am Lrop plus que my, 
e Sans feyre despartie 
or mena joyose vi^ 
12 puisqu'ilh en vient an tel partyl 
Ne te dotier, mon dous atniSf 
que ji fasse deparlie, 
quar jan^s giort de m» vu 
16 ß ne leyray i'amr de (y/ 

1. Überliefemng. 8 ms.: ^uar sarches que grant St liest 
quar solches grant. Mau kann aber annehmen, dafs quar aus der 
folgenden Zeile eingedrungen ist, und der Vers dadordi zu lang 
geworden ist. 

13 Die Hs. gibt mir die erste Zeile des Refrains. 

Das vorliegende Stück ist ebenso wie das vorhergehende mit 
grofsen leeren Stücken (5 cm., 3 cm.) zwischen den einzelnen 
Gliedern geschrieben. Die einzelnen Glied« sind' in fwtiaufender 
Schrift g^eben. Der Refrain am Ende ist stark eingerückt. 

2. MetElaohe«. Man nntttscheidet in der Lyrik des XIV. 
und XV. Jahrhunderts von d«i gewöhnlichen Rondeauz und 
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BergereUen die laye benannten Stücke, in denen die Silbenzahl 
der einzelnen Zeilen wechselt. Eine solche Bergerelte layee liegt 
hier vor: 

8A, 7-B, 8A; 
8c, 8d, Sc, 8d; 
8a, 7 ^-'b, 7 ^b, 8a; 
8A, 7-B, 7v^B, 8A. 

3. Zum Texte. Auch dies Gedicht gehört mit No. XXV 
und XXVI zusammen. Ein in der Kunstdichtung unzulässiger 
lüatus liegt vor in Z. 9: quar je te: am \ trop plus que mi. Die 
Formen mi und H als satsbetonte Formen, dun^ den Reim ge- 
sichert sind entweder als östliche Formen (cf. die Hs. Douce 308 
in Oxford ed. Steffens, Archiv f. Stud. d. N. Spr., Bd. 97. 98. 99. 
104 o. a. Ballette 41, St. i, 2) oder als Italianismen aufzufassen. 

4. Inhalt. Die Geliebte versichert den Geliebten ihrer Treue: 
Ängstige Dich nicht, sagt sie, dafs ich Dich verlassen werde; ich 
liebe Dich mehr als mich selbstt darum sei fröhlich und guter 
Dinge. 

Ko. zxvni. 

Rondeau. fol.53^ (No. 48). 

Si fay rien fait qui soyt vous äesp/asansf, 
ehiera dame^ fe m m vos marsy: 
falle de moy vottre hone plesanse. 
E sy volli estre a vostre obbiesans^ 
5 coma sely que e vostre sogit. 

Si j ajf rien fait qui sayt vous dis^tanse, 
tMera äame, je soi m vos marsy, f 
Mes se j'ay feyt tro longue demorans^ 
nollc tenis an nulle desplasir, 
10 ma moy dones de tout ma perdonanse. 
Si g'ay rim fd qui soyt WUi desfiiatatue, 
chii ru damit ß soi tn vos marsyi 
foiie de mn^ vosire böne pksanse. 

1. Überlieferung. 3 ms.: /aide, 
6. 7 fehlen im ms. 

II — 13 nur der Anfang si g'ay ryen fayt ... ist im ms. an- 
gedeutet 

Die Zeilenabteilung in der Hs. ist die gleiche, wie oben. Der 
Scblufsrefrain ist weit eingerückt 

a. Metiisoliea. Der Refrain dieses Rondels ist wie bei den 
andern in der Sammlung vorkommenden Rondels redit kura vom 
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Kopisten mitgeteilt. In der Mitte fehlt er ganz, am Ende ist er nur 
angedeutet. Nach gehöriger I^rgänzung ergibt sich folgender Bau: 

lOwa, lob; 
lo^A, loB; 
lO^a, tob, ion^e; 
lOwA, xoB, lO^^A. 

Dies ist ein im XIV. und XV. Jjihrhundert uemlich häufig vor- 
kommender Typus des Rondels (vgl z. B. Cin'sittii de IVsan, Handels 
26. 27. 28. 31. 32. 34. 35. 36). 

8. Zum Texte. Dies mit No. XXV — ^XXVn zusammen- 
gehörende Gedicht bietet wieder verschiedene Eigenheiten. In 
Zeile 4 kann man lesen : ^/ si vuel eitrc \ a voslrr obtissanre. Doch 
bringt schon die folgende Zeile den Hiat: comu sely \ que: e zosire 
sogä. hi Zeile 9 ein grapbisdier Italianismns: noße non le). in 
en ludU desplttir vgL & 28. v, 10: ma » mais. 

4« bihalt. Der Inhalt ist leidit verstandlich: Wenn ich Euch, 
Geliebte, verletzt habe, so zürnt mir nicht läng«', sondern verzeihet 
mW; wenn ich Euch an lange ferne blieb, so nehmt mich jetxt 
wieder in Gnaden an. 



No. XXIX. 
Rondel, fol. 53 (No. 49). 

jlfot^/ cAoHoieni de poyna utAtrtr, 

qui vut avoyr le nom d'amy^ 

il ne Va pas pour dire: emyf 
4 pour plandre ne pour sospirer! 

Je ne finay pnfa de tfrer, 

et si ne puys avoyr Toutry, 

Mout chonvieni de poyna endurer, 
8 qui vut avoyr le nom (famy — • 

Sely qui Pa le doy garder 

e rendre grases e merzy, 

quar il l'a mot bien deservi, 
12 tiel noble nom a conquister. 

Mout chonvieni de poyna endurer; 

qui vut avoyr le nom d'amy, 

il ne l\! pas ßeur dirs: emy! 
16 pwr plandre n* pour swtpirerl 

1. Überlieferung. 7 — 8, 13 — 16 fehlen vollständig im Ms., 
obwohl der Refrain in der Mitte vom Sinne wlangt ykrö. Die 
Zeilautbteitung in der Hm» ist die gleiche wie die oben gegebene. 



^ j 1 y Google 



92 



2. Metrisches. Es ergibt sich nach Einreibung des Refrains 

folgender Typus: 

8A, 8B» 8Bt 8A; 
8a, 8b; 

SA. 8B, 

8 a, 8 b, 8 b, 8a; 
8A, 8B, 8B, 8A. 

Eine dem XIV. und XV. Jalirhundert sehr geläufige Form. 
Bei Charles d'Orieans ist dieser Typus nicht weniger als 371 mal 
vertreten. 

3. Zum Texte. Wahrscheinlich gehört auch dies Gedicht 
zu der Gruppe XXV — XXVUI, wennschon sich sprachliche Be- 
sonderhdten i^dkt anfWefeen tessen. ouiry steht neben o^rM* » 
das analogisch ans »0«» ofrimu gebildete olrier neben oiroier, 
Zeile 5 scheint iirer unverstandlich; an crier wird kaum tn 
denken sein. Zu Zeile 9 vgl. Raynaud, Motets I, p. 52: 

haute chose a en anwur 
Üen la äoü garder pii ta. 

4. Inhalt. Wer liebt, murs viele Qualen erdulden, auch ich, 
obwolil ich Erhörung doch wirklich verdient hätte. Der Gedanke 
des letzten Textsatzes palst nicht recht zuin übrigen. 



TXo* XXX. 

Rondel, fol. 50» (No. 16). 

Si vtios piaysoyi que je fitsse en lyesse, 

sy me donä Vautroy de vostre amour, 

i sy n*avray Jamh nulle tfolour! 
4 IIb n'est doU)ur ni corrous ne fristesse^ 

St vous playsoyt que je fuase en hfsse — 

l'ay grant pauor que je ne vous coness^ 

de requerir an vous si grant dousor, 
8 si non avray jam^s tout mes bon giort 

Si vuos playsoyt que je fusse tn lyesse, 

si me donis Vautroy de vostre amor, 

e si n' avray james nulle dolourl 

L ÜboiUefenuiff. 4 irisUu ms. koir. St 

6 ms.: cor rose. 

8 iout me hon im ms., vgl. v. 1 1. 
I i ms.: e si avray james tot mes bon giort. 
In der Hs. sind Z. i — 3 als Prosa geschrieben, dann eine 
neue Zeile bis trisleut dne weitere bis fyessst dann vsAfaigrmä — 
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giort in Prosaform geschrieben. Vier cm. Zwischeoianm und am 
Schlufs der prosaartig geschriebene Refrain. 

2. Metrisches. Stikney hat den Bau des Gedichtes ver- 
kannt Wie die — hier ausnahmsweise unverkürzte — Über- 
lieferung beweist, haben wir es mit einem Rondel mit dreizeiligetu 
R^ain za tan. Dieser Tjrpus ist c B. bei Enstadie Descbamps 
5 mal SQ belegen (Na 625. 641. 644. 658. 1326). Sein Bau ist: 

xowA, loB, toB; 
tO'^a; 

10 wA; 

lOv^a, lob, lob; 
10 ^A, lob, lob. 

3. Znm Texte. Wir möchten auch dies Gedicht der 

Gruppe XXV' elc. einreihen. 

4. Inlialt. Ihr, Liebste, könnt mich glücklich machen, darum 
seid nicht langer spröde, doch ach, ich fürchte, Euch zu erzürnen, 
wenn ich Euch mit so grofser Bitte nahe. 

Das IM erinnert im Ton an den Stil CSuarki d^Orbam, 

H0.XZXI. 
Rondel? fol. 50* (No. 17). 

Das Gedicht steht mit folgender Zeilenabteilung iu der Iis.: 

Se vos saves chomant araour me mayne 
pour vous amer, ma dame soveyrayne, 
% vons en deiisi& au euer pitiö avoyr, 

qnar par vous n'ay ni mattn bon ni soir. 
pour vous sufre mante dure spmayne 
e sufreray st vous n'i metrs j)ayne! 
or lue gites de cestie dure payne, 
e si WGtSbM e sy soyes sotayne: 
vous serviiaf de tont a mon poyorf 
de tout mon euer qui est a vous volojrr. 

1. Überlieferung. 4 ms.: qua par. von St. gebessert; 
vielleicht auch fue par lu lesen. 

5 ms.: mantes dures semaytie, von St gebessert Ob^ds^es 
s ist auch IX, 9, 11 gesetzt 

St druckt das Gedicht nach der Us. ab. Nahe läge die 
Vermutong, dafs eine hdfisdie Chansonstrophe vorliegt Dodh hier- 
gegen spricht sonächst, dafs das Stüde der einzige Vertreter sehier 
Gattung in uns^er Sammlung sein wärde. Die Handschrift kenn* 



zeichnet die Zeilen 5 und 7 dnrrh herausrücken, dadurch entsteht 
eine Gliederung, die genau der der Rondels entspricht, mit dem 
ebidgeii UntendiiAde lu d&x vofangehenden, dab di« Refrain- 
repetitionen äberianpt nicht angedeutet sind. Als Rondel worde 
das Gedicht so n schreiben sein: 

Se vos saois ehomani amour wu mayne 

fwur 7'oits amer, ma dnme soveyraynct 
vous tri dmsih au euer püii avoyr, 
quar par mus nay ni maiin don, ni soyrl 
Poar vous snfre mante dure semayne, 
e snfreray si vous n'i metes payne. 
Se vos ^avi's chomant amour me maynt 
pour vous amer ma dame sovtyrayne, 
Or me gites de cestie dure payne, 
e si saodi^ e soyes sertayne 
vous serviray de tout a mon poyar 
de tout mon euer qui est a vous voloyr, 
Se vos saves chomant amour me maynf 
pour vom amer ma dorne soveyrayne, 
vous m detftiit au euer päÜ aooyr^ 
guar par vo6t liay m mafm 6m ni soyr, 

a. KetriMdiM. Es liegt also folgender Typus vor: 

towA, lOv/A, loB, loB; 
10 ^a, lOx^a; 

10 wA, 10 ^^A; 

10 ^a, 10 -^a, lob, 10 b; 
10 "-^A, 10 ^^A, 10 B, 10 B. 

Dies ist ein Typus der unter den von uns untersuchten (über 
2000) altfranzösischen Rondels nicht erhalten ist, doch ist das • 
Rondel Mo» 609 von En stäche Deschamps (ed. Queux de 
SL Mkt're S,d,a,t, /, 1878 ss.) auf demselben Refrain aufgebaut: 

AABB aA aabb AABB. 

bnmerhin muTs der wohl nur lufallige Mangel eines genau 
gleichgebanten Rondels einige Bedentoi enreg^. 

8. Zum Texte. Auch dies Gedicht wird der Gruppe 
Na XXY etc. beiiusählen sdn, mit der es die spröde Form ge- 
meinsam hat. Das zweisilbig gebrauchte dusüs (neben seure drei- 
sübiö^ in No. XXV) ist ein Zeichen jüngeren Ursprungs, poyor steht 
im Keim auf oi (vgl dazu poyor : gelos in No. XXIV). Der Sinn 
ist Idar, nur ist m v. 6 der Sinn etwas dunkel, vielleidit: wenn ihr 
Euch darum nicht kflmmert? wie Gröber bonerkt. 

4. Bihalt. Wenn Ihr, Dame» wdlstet, was ich leide, so 

wurdet Ihr mich erhören, darum lalst nüdi nicht länger schmaditen, 
werd' ich Euch doch ein treuer Diener sein. 
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Vo. XXXt und XXXII. 

Romanzen? fol. 54* (No. 51 u. 52). 

jTo. ZX2QI. Überlieferung. 

A Düu, amoreUs, a Duu vos thomant* 

je me levoy nn mattn au jort prenant^ 
entroy m'en en un giardin la flor culhant, 
si chulhoy de violetas pieyn gans, 
e plantoy m'un'espineta par le mayn, 
je ne gluutay de ces moy ne de oest an, 
si je ne ghar pour mon ami pw qui dant 



No. XXXn. Überlieferung. 

Ä DieUf ßrus amoreUs, vous chomani! 

Je me levoy un matin lie et joyant, 
intray m'en en un giardin d'amour pensant, 
si chulhoy de violetas mon plen pain, 
pour doDner a mon ami qae je am taint, 

qai m'a fichi6 la spinetta au euer dedans, 

dont ne gharray de cest moys ne ancrr de l'ayn, 

si je ne ghar pour sely de qui je chant. 

A IHeu fines atmreia^ vos cotnantl 
ms.: de u»t m amor, koir. St 



No. XXXII. Bekonstniktion. 

A DieUf amoreieSf a Dieu vos chomani, 

I. 

Te me levoy un matin au jort prenant, 
entroy m'en en un giardin ia flor culhant 
A Düu, emorHeSf a Düh vor ehoMOHtf 

n. 

Entroy m'en cn un giardin la flor culhant, 
si chulhoy de violetas mes pleyn gans. 
A DieUf amoreteSf a ZHtu vos chomant. 
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III. 

Si chulhoy de violetas mes plcyrx gaiis, 
£ plantoj m'un'espineta par te mayn: 
A IHeu, amanieSf a Düu vos ehomanit 

IV. 

£ plantoy m'un'espineU par le mayu: 
jo ne ghfurray de ces moy ne de cest an, 
A Dütt, amöftüt, a Düu vos ehomatUl 

V. 

Je ne ghaiiay de ces moy ne de cest an, 
se je ne ghar ponr mon ami per qni cuint 
A Düu, awureUt, a Düu via tAomauit 

No, xKKii BekonatnikttoD. 
A Düu, ßnet omuretes, tmts ekomanl 

L 

Je ine levoy un matin lie et joyant, 

inlr;iy m'en en un giardin d'aniour pensant 

A JJuu, fines amoretes, v&us chomantl 

II. 

Intray m'en en un ginrdin d'amour pensant, 
si chulhoy de violetas mon plen pain, 
A DüUf fina amtretes, tmu chomantl 

III. 

Si chulhoy de violetas mon plen pain, 
ponr donner a mon amy que je am tiünt. 
A Düu, fines amonüs, vom ehouumft 

IV. 

Pour donner a mon amy que je am taint, 
qui m'a ficlii^ la 8|Hiietla an cn« dedans. 
A Düu, ftms amoretes, ims timautt 

V. 

Qui m'a fidiiß la spinetta an euer dedans, 
dont ne ghaxiay de cest moy ne ancoi de Tayn. 
A Düu, ßne$ auwdet, voux chmemtl 

VL 

Dont ne ghanay de cest moy ne ancor de l'ayn 
si je ne ghar ponr sdy de qui je diant 
A Düu, ßtus amereks, tm atmantl 



97 



2. Metrisches. Die Texte beider Lieder sind fast identisdi, 
wir geben deshalb eine ZusammenstdlnDg: 



Bdde Lieder gehören metrisch mit den Nummern XL XUL 
und XXIII unserer Sammlang nnd zahlreichen anderen in den 

Chansons Ju XV'' sikk zusararaen. Auch dort ist ein Teil der 
Lieder in der ausführlichen Form \vie No. XI. XII XXIII erhalten, 
ein anderer Teil nur in der uns in XXXII und XXXIII vorliegenden 
zusammengezogenen Form. 

Gegen die Fassung des Refrains von XXXIII ist nichts * i i- 
zuwenden, da er der Stniktur der Textzeilcn folgt. Der von XXXII 
dagegen fügt sich dieser nicht. Man hat die Wahl entweder um- 
zustellen: A Dieu, a Dieu amoreles — vos chomani, oder einfach 
den Refrain von No. XXXIII elnsnscliiebai. Die längeren Zeilen 
des Textk&rpers sind leidlich in Ordnung, sie haben alte 7 ^ Silben 
und reimen meist auf i. In der Zeile je ne gharray . . . die in 
XXXIII unvollständig ist, liefse sich die i'-Assonanz durch Einführung 
von di durchföbren. In XXXII ist die letzte Zeile zu lang, was 
man dorcb Annahme der Version von XXXIII oder durch Stiddimig 
von jf bessern kann. 

Bei den Kurzzeilen ist die Einheitlichkeit kaum durchzuführen. 
Sie schwanken zwischen drei und vier Silben. Der Refrain scheint 
di^ za verlangen, doch bietet der Text überwiegend viersilbige 
Zeilen. Die Kurzzeilen der beiden Versionen decken sich in den 
wenigsten Fällen. Die Fassung von XXXIII scheint in der Regel 
besser. XXXIII, 2 et joiant (nicht /// wie St. druckt) daneben 
au jort prenant. v. 3 ist in beiden Versionen viersilbig, aber ver- 
sdüeden. Mm plm pan (die Schflne voll) in XXXIII sdielnt dem 
mes pieyn gms ^meine Handschulie voll" in XXXII bei weitem 
vorzuziehen. V. 5 fehlt in XXXII: auch ein Vorzug von XXXIII. 
V. 6 ist verschieden überliefert, ebenso v. 7, wo XXXH mit ne de 
cest an, die bessere Lesart zu bieten scheint Vgl. Chansons du 
XV säeU, No. XXVI: . . . »> enfrirai \d« cetf m m de Vmitrt, 
8 bietet gleicfagflltige Variante 

Als Struktur für XXXII ist also anzunehmen: 

(5^+5 ofler besser 7 -f 3) = iiA, 74- (1 oder 4) a, 7 -|- 
(3 oder 4) a', i i A. 1 1 a', 1 1 a'^ 1 1 A; 1 1 u'' 1 1 a^ n A . . . 
Beihtft sur Zucbr. fiir rom. PhO. VItL 7 
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7 = «8 

[9 = 
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iiA; 7 + (3 oder 4) a, 7 + (3 oder 4) a', II A; iia' iia* iiA . . » 

8. Zum Texte. Sprachlich ist der allerdings nur in der 
eineo Fassung belegte und daher nicht gesiciMile Reim pnnant : 
nKiNi SQ bemerken* 

4. Inhalt. Ein Pastorellenmotiv badet den Inhalt der beiden 

Gedichte. Ein Mädchen singt: Morgens im Garten pflückte ich 
Veilchen für meinen Liebsten, dabei stach ich mich an einem 
Dorn, nie werde ich gesund, wenn mein Liebster mich nicht heilt! 

Eine ganz ähnliche Symbolik finden wir bereits im XHl, Jahr- 
htmdert in Raynauds Motets II, p. 60, in doi graziösen Veraldn: 

A vos vügy Chevalier sire, 
del pH me traiis Vespine^ 
*l tmUier d'amort fai pHtet 
s*en sut malade t 
s*<m ne me ia traii, je morrat) lassei 
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Anhänge 



Wo. L 

Das Lei Besprechung von No. VIII der Carraina Magliaberchinn'! 
erwähnte Lied No. Vlll der Chansons du XV^ sikie bietet einen 
Beweis, wie man durch systematische Tcxtrepetition einen Text 
wieder vollkommaa fekonatnikaren kann. Es folge deshalb: 

I. 

Je me suis adventure, 
en DOS jazdrins suis entre, 
[trois fleins d'amoars y trouvay.] 

En ceste nouvelle saison. 
Helios, commeni passer ay Jone 
cesi mois de may^ qui est st long! 

n. 

En noz jardrins suis entre, 
trois fleurs d'arnours y trouvay, 
uue en prins, deux en iaissay 
£n ceste nouvelle saison. 
Hellas, comment paueray donc 
cest mm äe may, pa «f/ si ümg! 

m. 

[Trois fleurs d'arnours j trouvay, 
une en prins, deus en bussay, 
ung chapellet fait en ay 
En ceste nouvelle saison. 
Hellas, commaU patsircy dottc 
cest mois de me^, qtd ttt n lMg/\ 

IV. 

[Une en prins, deux en Iaissay, 
ung diapellet fait en ay, 

de troys rens le comman^ay. 
En ceste nouvelle saison. 
Hellas, commeni passer ay. donc 
ust müit de may, qtä nt ti long/] 
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In Str. 5,6; 6,6; 8,6 und in der nach 8 interpolierten and 
die Refrains im m& nnr durch asi mofs etc. angedeutet 

Str. 6, 2 et fehlt im ms. 

Str. 8, 3 ms.: quant je vouldray. korr. G. Paris. 
Nach Strophe 8 nicht ö wie bei P. M. druckt fügt das ms. 
folgende schon von G. F. elimimerte Strophe ein: 

Sy je la put's rencoiürer, 
d'amours je la vutii prier 
aussi en est ce la saüon 
m mois gut moys de may a nom 
Seäasl tmmmi passere^ donc 
tut moys dt mqff, pa ai si Umg! 

2. Metrisohea. Das Gedicht erhält sein eigentümliches Ge- 
präge durch die dreigliedrige überspringende Teztrepetition. Jede 
Strophe beginnt mit den drei dieser Textrepetition unterworfenen 

homogenen Zeilen ya ya* ya^, dann folgt ein durch den Sinn in 
der Regel mit dem Textkörper verbundener Einschaltrefrain 8B, 
zum Beschluls der Refrain 8B' 8B^. Also ergibt sich 

7a,7at,7a2; 8B; 8B'. 8B2. 7ai7a27a3; 8B; 8B', SB». 
7a*, 7aa, 7 a«; SB; 8B', 8B2 

Der Bau hat mit dem von N0.XXI der Cam. MagL grofse 

Ähnlichkeit. 

Zu diesem Texte wurde nun eine Melodie komponiert, 
die in Str. i: 7a=:7ai und 7a2 + 8 B = SB' -j- 8B3 setzte. Es 
mufste nun für den Komponisten diesw knnstgemafsen Melodie 

das Bedürfuis entstehen, die Zeile ya.- in 8a* zu verwandeln, über- 
haupt dieselbe den drei folgenden Zeilen anzugleichen, da sie nach 
der neuen Melodie mit diesen, aber nicht mehr mit dem Text- 
körper zusammengehörte. 

3. Zum Texte. Tatsächlich lassen sich denn auch alle 
Korruptelcn auf dieses Motiv zurückführen. Die am Anfang inter- 
poliert(i Strophe, die dem Gedicht ein höfisches Gepräge geben 
soll, ist ganz in Achtsilbnern gehalten. In Str. i mtd die durch 
die Textrepetition nötige Zeile jb.^ durch eine Zeite 7B enetst 
Die Strophen 3 und 4 werden unterdrückt, da dem Kunstdichter 
der Zweck der Textrepetition gleichgültig war. Str. 7 hängt syn- 
taktisch in der Luft, eine Tatsache, an der sich der volkstümliche 
Gerang durdiaus nidit stöfst, der Umarhdter streicht «e^ Am 
Schlüsse hängt er dne höfisdie Strophe an, deren a:8te beiden 
Zeilen aus dem Reime fallen. Die dritte Zeile hat bezeichnender- 
weise ^cht Silben, die G. Paris in sieben abkorrigierle , sie reimt 
mit dem Refrain, so dafs hier dem Bedürfnis der neuen Melodie 
vollkommen entsprochen ist 7ass7ai; 8b -|- 83= 8B' -f-8B». 
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Die VerschicdeiAeit von 5, 2 und 6» 3 wird auf die eine oder 
andere Weise auszugleichen sein. 

4. InhAlllioh (allt das Stuck mit Garmina Magliabeccbiana 
No. VIII etc sosammen. 



Bei der Untersuchuug der Romaszenform schien das Lied XXI 
der CkOHsmt du XV^säcle einm neuen Typus zu repräsentieren, 

bei dem die beiden Tcxtzeilen (feststehende Tcxtrepelition) den Re* 
frain einnahmen. So wenigstens druckte G. Paris. Bei genauerer 
Fräfung scheint sich das Gedicht unschwer dem Typus 3 einzuordnen. 

Chansons du XV* No. XXI. 

Hs.: B. N. fr. 12744 fol. 16^". 

Druck; G. Pari^ (Aaiitoits du XV* iütk p. 24. 



Ko. n. 



I 



En m'en venant 

je rencontray 
Faüom äofiue chere. 



de Paris la Rodtelley 

troys jeunes demoiseflcs. 
fttuons lat/aisonl 



IL 



[Je rencontray 
a mon advis 



troys jeunes demoiselles], 
Je choisy la plua belle. 
faiwu /ammt 



m. 



A mon advis 
et la monle 
Faisons bonne chere^ 



je choisy la plus belle, 
snr l'arson de ma seile. 
faisons h, Jiüsons! 



Et la monte 

je mys la main 



IV. 

snr Tarson de ma seilet 
sonbz sa verte cottelle. 
famm latfaisotui 



V. 



Je mis la main 
^Hellas'' dist eile, 
Faisons bwme ehert. 



soubz sa verte cottcHc, 
„que mc voullez vous faire?' 
fmsoHS la, faisousl 
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VI. 

„Hellas", dist eile „que me vouUez vous faire?" 
„Je vieabc savoir, ^ votis estes jmcellel" 
JPittsws hmu dkfn, /aitons la, faüomt 

m 

„Je vieulx savoyr si voas estes pucelle!" 
„Pucelle oa non, qu'en avez vous afj^ire?*' 
FaisoHt bom« ikere^ faisons ia^ fäisom! 

vin. 

„PnceD^ OQ non, qu'en avez vous afbire?*' 
„Sy vous l'estids, vous series m'amyetc!** 
Faüons bmne ehertt faisons la, fatsonsl 

.L ÜberliefBnmg. Die Oberliefentng des Gedidites bietet 

Widersprüche. In der Hs. steht auf fol. 1 6*° oben der Text, unten 
die Noten mit dem Text der ersten Strophe. Diese erste Strophe 
lautet unter den Noten: 

„Faison höf chere faison la fanon m men venät de paris la 
Ff'chflh' Je R'ccontray \ irous Jenes damoiseles fai/^ la /"J fms9H 
böe chere /; la Jl et JaiJ^ böe chere fl la /•],** 
das ist 

I Fauam bem chere, Jaium /a, /ats^/ 

m**n venant de Bsrü la JRoeieffi 

/e rmconiray iroys jenes damonelet» 

Jaisons In, Jai'sons! 
5 faisons bme chere ^ faisons la, faisons l 
ei 

7 faüms hone ehere, faisons la^ fedswst 



Die Melodieeii von i, 5 und 7 sind dieselben. Es liegt also, 
wie die !\Ielodie beweist, eine Romanze vor, sie wird durch den 
Refrain eingeleitet wird, dann folgen zwei Textzeileu, dann die zweite 
Hälfte des Refrains mit einer Melodie, die der Melodie der ersten 
Refrainhälfte identbch ist, nur liegt sie zwei Töne tiefer, dann 
zweimal der Eingangsrefrain durch ein eingeschobenes et verbunden, 
alles in allem ist der Refrain am Strophenende nicht als eine ver- 
zierte i^urra des Kingangsrefrains. Wir haben also das feste 
Gebilde: Refr. a* Refr., das im Einklang zu der früher vor* 
getragenen Theorie über die Romanae Steht. Der über den Noten 
stehende Gesamttext bietet nun eine von dem unter den Noten 
stehenden abweichende Form. Zuerst der Refrain, dann eine Zeile 
leer. Darauf die Zeile : En — Rochelle ^ die Zeile fe — damoiseles 
und der Refrain: faiwt ta faitm* 6b hierher also BnUang mit 
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dem Melodietext Dann eine Zeite leer; die nächste Zeile beginnt 
mit A (grofses A) mo» adoü — ie&, daianf /aüM hone cAere, die 

nächste enthält: a (kleines a) mon mhis — belle. Nach der An- 
sicht des Schreibers wurde die nächste Strophe aus Text a^, Refr. 
Text gebildet. In derselben Gruppierung gehen alle folgenden 
Streiken weiter. Dafs ihm ein Irrtum untergelaufen sein mnfs, gebt 
hervor i) aus der doppelten riditigen Fassong von Str. i, 2) aus 
der Tatsache, dafs die Verwirrung von dem Punkte an beginnt, 
wo der Schreiber die Repetition von in die leere zueile von 
A mm adms einzusetzen vergasen hat Wir stehen also nicht an 
im G^nsatie zam Kopisten und dem Herausgeber, eine den 
übrigen Gedichten denelben Typus entaprediende Form iSr das 
gaue Gedicht koDflcqne&t dorchzuführen. 



Ref. ms.: fasona la fai^on 

G. Paris schreibt im Apparat: i inlerverii avec 4 es ist zu 
lesen 3 1. avec. 4. 

2, I fehlt im ms. 

R2 ms.; fcttson bonne chere, 

3, I ms.: a mon advis etc. 

3, 2 ms.: monie nicht monte ebenso 4, i R. ms.: Jaüom etc. 

4, I ms. Ei la monte etc. 

4, 2 G.Paris liest coctelle, Falaeographtscb scheint dazu liein 
Grund vorhanden, da die Hs. // stets durch it wiedergibt, vgl. 
foL 1 7 janneUe feullette etc. R 4 : ms. : fafsons etc. 

5, I ms.: Je mis la main etc. R5 ms.: Jai/s, 

6, X ms.: MeUas üst eile R6 ms.: faisum la etc. 

7, I ms.: nur p- vieulx serwr. 
7 R ms. : /'li/s hl etc. 

8, I ms.: pucelk ou non etc. 

8, 2 ms.: servies nicht series wie G. P. druckt. 
R8 ms.: /ai/s. la etc. 

Ifiernach noch: Sy vmu etc. von ans gestridien. 

2* Metrisches. Nach der obigen Erörterung ergibt sich eine 
Romanse vom Typus No. 3: 

(4-i-6)=ioA, loa', loa^, 10 A, 10a-, loa^, loA, loa^, 10a*, lOÄ... 
£s findet überspringende Textrepetition statt. 
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No. m. 

Chanson. 

Chanson« du XVc siMc No. L. (ed. G. Paris p. 51) ms.: B. N. f. 12744 
foL 34^0. 

Si je suis trouvce 

au boys sous la raince 

avecques mes amours, 
pouT cbose qne voye, 
point ne changwoye 

mes loyalles amotus. 

Uaultrier» l'anitrier m'aloye esbaloyen^ 
trovai bcargere set aignelets gardant 

Je lui prins a dire: 
nSerez vous m'amye?" 

die m'y respond: 
„voslre courtoisie 

ne me desplaist mie, 
mes loy alles amours!*' 

L018 je la prins par sa main qui blanchoyi^ 
et la gecte sur l'erbe qui verdoye. 

Je luy feiz courtine 
d'une blanche espine 
et d\me atiltre flour 

qu'on appelle rose: 
c'est bion aultre chose 
que d'aymer par amouri 

L ÜberlleDenuig. Str. i, 2 ms.: ramii. 

1, 4 ms.: que je voye. 

2, 1 ms. nur: rauliricr m*aIoye', vgl. d. Text unter d. Noten. 
2, 2 ms.: renconirai bergere. 

2, 2 G. Paris will lesen: ses aigntauix. 

4, X ms. nur: ß la ^rins. 

5, 3 ms.: /SW koxr. G. Paris. 
5, 4 ms.: que ou korr. G. Paris. 

Wo sich die vorliegende Orthographie von der G. Paris' 
unterscheidet, entspricht sie der Handschrift 

Die Zeflenabtetlung in der Hs. ist die gldcbe. nur sind i, x + 2 
zusammengezogen, wahrsdidnlich wollte der Schreiber dadurch etwas 
den Langzeilen , mit denen er Str. 2 u. 3 einidtet, entsprechendes 
an den Anfang von Str. i setzen. 
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Der unter der Melodie stdiende Text lautet etwas anders: 

^ je tuü inmvk 

au Mt sauh la ramee | 

OT'ecques mes amours 
pour ckose que Je voye | 
peynt m changeroye 
maü byaOti amort 
aUez hauvqy! 
mms kyaies . . • 

Daulrier Vautrier wlahis eshaloyent 
reneoniray hergert us a^neiets gardaiU, 

2. Hetrisobes. Es liegt augenschemlich ein Gedlchttjrpns 
vori der in den Chansons du XV' si^e in mehreren Exemplaren 
vertreten ist: CKnliihte hi-i denen zwei verschieden gebaute Strophen 
regelmäfsig miteinander abwechsein. Vgl. No. XLI, in dem eine 
dreizeilige und eine vierzeiligc Strophe miteinander abwechseln. 
Die Melodie sind im Ms. dorcb einen Stridi getrennt Vgl. 
No. LVI, mit gleicher Trennung: Wechsel einer drei- und einer 
vicrzeih'gen Strophe. Vgl. No. LXI, mit gleicher Trennunpr und 
Wechsel vier- und sechszeiliger Strophen. Vgl. No. LXViii mit 
gleicher Trennung und (gestörtem) Wechsel zwischen sechs- und 
vicrzeiligen Strophen. Vgl. No. LXX mit Trennung durch doppelten 
Strich und Wechsel vier- und fünfzeiliger Strophen. Vielleicht 
gehört hierher aucli No. XXVI, wo jedoch nur eine Melodie an- 
gegeben ist, kaum No. LXVll. No. XLlii scheint eine Bergerette 
m sein. Besondere Schwierigkeiten bietet in dem vorliegenden 
Gedichte die Frage der Silbenzahl. V. i, 2. I, 3. i, 1,6. 2, 6. 
3, 6 haben sechs Silben, der Rest der Verse ist fünfsilbig. In 
I, 3 und 1, 4. 3, 6 ist leicht, in i, 2 etwas gezwungen die Fünf- 
silbigkeit herzustellen. In i, 6 2, 6 dagegen kann diese Silben- 
zabl nicht eingeführt werd^, da kyalks dreisilbig zu zählen ist, 
wie aus Ouittson du XV* stiele No. 52, i, i hervorgeht: Si congie 
prais <le mes heiles amours. Wenig wahrscheinlich wäre e^;, für 
die sechsten Zeilen einer sonst fünfsilbig gegliederten Strophe 
sechssilbige Verse anzusetzen. Wir müssen uns prinzipiell die 
Frage vorlegen, ob wir übeihaupt eine genaue Silbenzabi in 
einem populären, einer Melodie untergelegtem Texte verlangen 
können. Ein Blick auf die Melodie zeigt, wie dieselbe spielend 
einmal „fünfsilbig" einmal „ secbssUbig auftritt, ohne dafs die 
mmikatisdie Figur dadurch in ibrer I^heit bedntrachtigt wird. 
Warum nun eine solche für die Musik gestattete Lizenz für den. 
Text verbieten? — Es scheint bedeutend einfacher hier das Prinzip 
de5^ Silbenzusatzes zuzulassen. Eine ähnliche Erscheinung möchten 
wir in den deutschen rhythmischen Gedichten in lateinischer Sprache 
sdien, die — ebenfalls durch Silbenzählung gcmessai — sich 
dennodi diese Liaens gestatten. Wir lassen es also fflr dahin- 
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gestellt, ob eine genaue Slbeniählong durcbznföhren ist. (In diesem 
Falle hätte man la in i, 2 je in i, 4 </' in 5, 6 zu tilgen und 
aveques, sowie loyalles zweisilbig zu lesen.) Wir begnügen ütis viel- 
mehr, \vie in No. XXXII und XXXlll Caicn, Magl., die Silbenzahl 
variabel 2u lassen; so ergeben sich für die beiden Strophen die 
metrisdiMi Sdiemata: 

5(od.6)a 5(6)a 5(6)b 5(6)0 5(6)c 5(6)b und (4-|-6=)iod, 10 d. 

3. Zum Texte. In 5, 5. 6. scheint eine Verderbnis vorzuliegen, 
der Sinn ist uuklar und scheint lediglich durch aulire verdorben. 
Wenn wir danidbe durdi rin adj. wie Umu ersetzen, ist «Ues in 
Ordnung. 

4. Inhalt. Der Text stellt ein Gewebe von ^atorellenmotiven 
dar, wie ne audi der populären Lyrik des XV. Jahrhunderts noch 
geläufig sind. 



iTo. nr. 

Die Nachtigall. 

Das Motiv des Gedichtes No. XVI ist in der gesamten afz. 
Lyrik sdir beliebt. In der Lyiik des XIII. Jahrhunderts tritt die 
Nachtigall bald als l icbesbottn, bald als Vertraute des Liebenden 
auf. In anderen Fällen überredet sie das Mädchen zur Liebe, uie 
z, B. in dem Gedicht Belr Aclis von Baw.k ik la Quariere, in das 
ein noch älteres Aeiislied eingeschaltet ist. Vgl. die von uns ge- 
gebene metriscfae Rekonstruktion dieses Gedichts in La Ckamm dt 
Bele Aelis. Paris, Picard 1904, die B^ier seinem Erklärungsversuch 
in Revue des dt ux mondes i.I. igo6 zu Grunde legte. Dies selbe 
Motiv der zur Liebe überredenden Nachtigall ist in einem wohl noch 
älteren Denkmal französischer Lyrik zu beobachten: es ist dies ein 
lateinisdies Gedicht mit einem halbfranzosischen Abgesang, der in 
der Münchener Hs., deren Photographie wir W, Meyer aus Speyer 
verdanken, die das Lied enthält, allerdings stark verderbt ist. Die 
Schrift der Hs. weist auf die zweite Hälfte des XU. Jahrhunderts, 
jedenfalls ist das Gedicht nidit nad) 1200 zu setzen; wie lange 
es vor der Niederschrift schon vorhanden war, wird kaum zu ent- 
scheiden sein, dodi deutet die metriscfae Struktur: 

8a* 8a« Sa« 6^b. 

auf ein hohes Alter. Solche fz. Refrains, oder fz. Zeilen, wie wir 
sie in dem vorliegende Gedicht beobachten, sind gerade im 
XII. und XIII. Jahrhundert nicht selten, vgl. die ricdichto des 
Abälardschnlers Hilarius, vgl. auch Dreves, .Xnalccta 11} mn. XXI, 
p. 16, Carmina Burana No. 79. 81. [81 (Gedicht deutschen Ur- 
sprungs mit fz. Refrain). 



loS 

L 

ItJticnilis lascivia 
et amoris snspiria 
tarn sunt dclcctabilia 
qoe xosseinos en cante. 

n. 

Hec est amoris rsuncia 
et hec inliammat basia 
et accendit itHsendia 

mei aesCns que s'en vante. 

III. 

Audivi sepe merulam, 
dum movet ignis stipulatn 
et hec pungit puellulam 
t milfis desoh quarante. 

IV. 

Qoe dtirior est maimore 

et 9s habet in pectore; 
ttt hanc audit sub arbore, 
tout est rendu e'n chante. 

V. 

Hec est avis cupidinis, 
qu(^ post ictum harundiuis 
movet ^'sius libidinis, 
od oci dum cante. 

Überlieferung. 1,4 Hs.: »luen roITeinof || encanie 

II, 4 Hs.: mei j) ~ ufq; lenuanie 

III, 4 Hs.: milfz defoh qraie 

IV, I H&: mannure 
IV, 3 Hs.: u häc aud 

IV, 4 Hs.: lut ~ redicendanie 

V, 4 Hs.: oxi oci dü caniie. 

3. Zum Texte. Zu III, 4: mil fois de soi querant dürfte 
kaum die richtige Lösung sein. Gröber dachte an: nuis . . de so 
guarante» IV, 4 wird das von Gröber vorgesclilagene <r'» 
€hmU ansandimen seiii. 



Im XV. Jahrhundert hat das Motiv eine Wandlung erfahren. 
Ssenen wie die in dem Liede ßaude de la Quanens sind kaum 
noch zu finden, höchstens die Bemerbuigi dafs das Mädchen oder 
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der Geliebte den Gesang der Nachtigall hört, der das Herz der 
Liebenden erfreut. Wenn einer der Liebenden mit der Nachtlgaü 
ins Gespräch tritt, so geschieht es in der Reijel nur, um ihr eine 
Botschaft an den Geliebten oder die Geliebte auizutragen oder um 
ihr ein Briefletn mitzugeben. So unbedeutend vnd unwichtig die 
Beachtung solcher Wandlungen in den Motiven zu sein scheint, 
so vermaj^ sie doch Nutzen zu gewähren. Interessant ist z. B. die 
fast wörtliche Forterhaltung von Stücken des um 1 200 auftretenden 
Adisliedes in den populären Gedichten des XV. Jahrhunderts. 



Ko. V. 

A Paris aar Petit Pont 
(Zu S. 113). 

An der Hand von R. Eitners Sonographie der HAttäaammel' 

werke stellt Gröber (Z. /. Ä. Ph, XI, pg. 374) fest, dafs Carm. Mag!. 
No. XVIII in den (als Unikum in München erhaltenen) canzoni 
frunccsi des Scotto von 1535 als No. 12 erhalten sei. Auf eine 
Anfrage bei der K. b. Hof- und Staatsbibliothek in M. teilte mir 
HeiT I>r. Petset gütigst mit, dafa der Text bei Scotto nur im Anfang 
mit Carm. Magl. XVIII über ein stimtnL Der Soottosdie Text, den 
wir der Liebenswürdigkeit des Herrn Dr. Petzet verdanken, i^t 
aufserordentlich interessant, da er zeigt, wie ein mehrstrophigcs 
Rondel von den Komponisten des XV. und beginnenden XVI. Jahr- 
hunderts den musikalischen Zwecken entsprechend deformiert wurde. 
Wir lassen zunächst den T«U folgen* wie er unter den Noten steht 
mit allen durch die Komposition hervorgerufenen Fiorituren, Ver- 
doppelungen und Erweiterungen und geben dann eine Rekonstruktion, 
wie das Gedicht, das zu Grunde liegt, gebaut gewesen sein mag. 
Ein Bewos, dals ein solcher RekcmstnikticHisvenudi kehi phan- 
tastisches Unternehmen ist, sind die Hss. BN. fr. 15 123 fr. 1596 
und die von Gröber Zsch. XI. a. a. o. veröffentlichte Utrechter Hs. 
In diesen Hss. finden sich deformierte Fragmente von Liedern die 
anderweitig vollständig erhalten sind. 

Scotto's canaoni francesi ab 1525. No. 12: 

A Paris sur petit pont 

quant tu fen iras 

quant tu fen iras 

qumnt tu ttn iras ramaine 

retmaiiu ümttm 

a paris sur petit pont 

gttant tu fen iras ramaine ieneton, 

Trois dames banier i vont 

0t itt» ian ian «t mo» dmiU ia» ei phu 
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et tan, tan, i'an, qi4ant tu t'rn t'ras rammiut 

ieneton ramatne , itneton a noz maison, 

La plus belle nous aurons 

fuaut tu t*€n iras ramüin* 

ieneton a no% maison 

Pour donner aux C9mpagn«ns 

et tan, tan, tan 

Jans a cheval, tan par Us ckamps et partout 

ian et ian, ümt 

fuant tu t*»n trat ramain* 

moy ramaine 

et tan, tan, tan» 

fuant tu <Vm iras rmiMme 

üueta» a mm maisou 

ramaitu ieneton et no* meiispu. 



&ekonBtriiktionäver8uoh. 

Wir haben in dem oben stehenden Texte die Verse kursiv 
gedruckt, die uns das Gerippe der Vorlage zu sein scheinen und 
versuchen nun die Rekonstruktion des alten mehrstrophigen Rondels. 

Elemente: 

Rekonstruktion* 

I. Text 

A Rtris ntr peüt ptmi, 
irois dames hanür t wnU» 

la plus helle notis aurons, 
pour donner aux compagnons. 

2. Rirfrain. 

jan, jan, jan^ 
quant iu ftn wras, ramaine 
jentton a tuä numwl 

Quant tu ftn »ras, ramaine 
/etu/ön a no» maüml 

I. 

A Paris sur Petit-pont — 
Quant ht fen irtu, ramaine — 
TtqSb dames banier i vont — 

Et Jan, Jan, Jan, 
Quant tu t'en iras ramaine 
Jene ton a not maison! 
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n. 

Trois daines banier i vont — 
Quant tu t*m trast ramam* — 

La plus belle nous anions — 

Et Jan, Jan, Jan, 
Quant tu l'en /ras, ramaine 
Jmtton a noz matsoni 

JSL 

La plus belle nous aurons — 

Quant tu t*m iras, ramaine — 
Pour donner aux compagnons. — 

Et Jan, Jan, Jan, 
QuttfU tu Pm trast rtm^m 

Jgnttm a no» wtaisenl 

2. Metrisehes. Wir haben ein mehi:stroj)higes Rondel vor 
uns, dessen Refrain 7 wA 7B mit dem Strophenkörper durch den 
Reim veikettet ist Die erste Zeile des Rdnins trird nach der 
eisten Textzeile 7 b eingeschaltet, dann folgt die zweite Textzeile 
7 h und ein Einschaltrefrain 4 c. Es ist überspringende Tat- 
repetition ansuoehmen. Als Gesamibau ergibt sich: 

7wA 7B, 7b, 7B, 7b; 4C; 7wA 7B. 

Der Baa des Gedichtes hat gioTse Ähnlichkeit mit dem vcm 
CamuMagLXXL 

Zum Texte.» 

Dem Verständnis bietet der Text keine Schwierigkeiten. 
hanier = baigner vgl. Carm. Magl. No. V, 3, 3. Auffallend ist die 
Tatsache, dals die Zeile A Btru tut Ptiä-Bmi sweimal als 
Liedanfimg fibeiliefert ist Petit*Pont ist eine der beideii sdion 

zu Römerzeiten existierenden Brücken in Paris, von denen die eine, 
Grand-Pont, heute Pont au Change, die Cit6 mit dem rechten üfer, 
die andere Petit-Pont die Cit6 mit dem linken Ufer verbindet Die 
Bracl:e war, wie aus alten Abbildungen hervorgeht, mit Häusem 
bebaut. Im Xlll. Jahrhundert hausten nach Sauval grofs^ Kaufleute 
in diesen Häusem, im ausgehenden Mittelalter jedoch erfreut sich die 
Gegend um das alte (auf der Cite dem linken Seineufer gegenüber 



* Vgl. hierzu Hoffbaoer, Paris ä travers Us H^ts 1875. Dnbreul, 

Le theatre des antiquitez de Paris 1612. II. Sauval, Ilistoire et recherches 
de la Vilie de Paris 1724, Jaillot, Recherches historigtus etc. sur Paris 
1773. Dclamsre, ^rw/ de ig foHee. Widitig auch die Proc^s-verbaux 
de la commission historique du vieux Paris u. a. 1809, P- ^67. Bei Unter- 
suchungen über die Geschiclitc von Paas ist man vieliacb auf ältere Geschichts* 
werke an^L v^ iL>en, da reiche Schäue an Urkundcttmaterial im Jahre 1871 beim 
Brande des alten Hotel de Ville, der maistn aux filürs imtei]gegaiigea sind. 
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gelegene) Hotel-Dieu, die rue des &b1ons, der Mardi^Palud, Petit- 
Font und die gegenüberliegenden Teile wie rue de la Huchette, 

rue du Chat-qui-pelotte, rue Zacharie (früher Sac-a-!ie) eines nicht 
besonderen Rufes. Auf der Brücke hraisten die in vielen Flug- * 
Schriften und Pamphleten genannten harangeres du Petit-Pont, deren 
GroUieit ddi mit der der tripidres desselben Stadtviertds messra 
konnte. In den kleinen Gäfschen die früher \ ou der nie de la 
Huchette an den Flu Ts führien (der Quai St. Michel existiert erst 
seit dem XIX. Jahrhundert) hausten neben Fisch- und Kaldaunen- 
händlern die Venuspriesterinnen letzten Ranges, wie uns Rabelais 
belichte^ und unter den drei Bögen des Petit-Pont, trieb steh das 
Srgste Gesindd hemm. Diese Bögen waren recht unsolide gebaut» 
wie die periodisch wiederkehrenden Nachrichten über die Zerstörung 
der Brücke durch Überschwemmungen beweisen, und waren mit 
Holzgebälk gestützt, anfserdem lagen Wassermühlen zwischen den 
Bögen: daa alles gab treffliche S^upfwinkel ffir das Gedlndd ab, 
so dafs man sich nach Sauval I, 173, gezwungen sah, im Jahre 151 1 
nachts die rue des Sablons zu sperren, die die rue Neuve Notre 
Dame mit dem Marche Palud verband, um zu verhindern, dafs sich 
das Gesindel auf diesem Wege heimlich zu den ares des Petit-Pont 
hinabschlich. Auch Fran^ois Villon unterhielt Beziehungen zu den 
nächtlichen Bewohnern dieser Brückenbügen, wie aus der Ballade 1 
der Jargon-Gedichte Yilions hervorgeht, deren Envoy lautet: 

Prince Froart, dis arques petits, 
l'ung des sires si ne soit endormis^ 
levez au bec que ne soies greffiz, 
et que vos emps n'en aient du pis 
eschec eadiec pour le fardis! 

Scheine übersetzt die erste Zeile: Prince Ptn>ers, dü PetihPont . . . 
(cf. le Jargon et J obelin de Villon par Li4cien Schöne ^ Paris 1888 
p. 71, 118). Dies alles erklärt, wie Petit-Pont, der Treffpunkt der 
Boheme und der niedrigen galanten Welt sich in die Überiieferungen 
des Volkes einnisten konnte. 



No. VI. 

Die italienischen Stücke der Carm. !Magl. bieten bis auf einige 
Ausnahmen zu keinerlei Bemerkungen Anlafs. Sie sind in korrektem 
Italienisch geschrieben und bewegen sich in den Formen der 
italienbchen Poesie des vierzdmten und fun&ehnten Jaluhunderts. 

Auffallend in ihrer sprachlichen Form sind jedoch die Initicn der 
von Carrincci nicht mitgeteilten Gedichte No. 56 und 56 auf fol. 54^: 
Trop male vie git en enrie (56) und Amor me tien c moy chonforta. 
Hierher gehört ferner das von Carducci auf S. 73 mitgeteilte Ge- 
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dicht No. XXV der Hs. (fol. 5 1 * rechts), dessen Sprache stark 
französisch gefärbt scheint. Wir lassen den Text desselben folgen: 



Carm. AlagL fol. 5 1 * rechts No, 25 (i, d. Hs.) 

Zö gtorno cHto non vi veggio, fnamt'dta, 
lo giorno cKio non vi veggio morto m'ail 

L 

L'altra seca mi dormia 
e mi paria 

ch'io vi sentia. 

rw/j m'amüHa! 
Lo giorno cnio mn vi veggio, m amieile, 
Lo giorno €Hio non vi veggio, morU» niait 

IL 

L'altia teia di'io songniavai 

e mi paria 

ch'i si basciava, 

vos nCamiettal 
Lo giomö tUü non vi veggio, viamitUa, 
h giorm cKio non vi m^gio, morfo m*aH 

ÜL 

L'altra sera mi posava, 

e mi paria 

ch'io v'abracia[va] 

voi nfamietki! 
Lo giorno ch'io non vi wggio, nfamieita, 
Lo giorw cKio non vi veggio, morio m*m/ 

1. Überlieferimg. R. 1 Hs.: cM növi; sonst stets cAio* 
R 2 Hs.: f/iorio moy\ sonst stets mai otür may, 
1,4 Hs.; or (undeatlich) vos wiameHa, 

% Hs. Lalira sera chio songniava ttiita notte e mi paria. Das 
gesperrt gedruckte ist in der Hs. durchstrichen* 
2; 3 vielleicht ch'; vi . . , 
2 R, I m vi veg m'amietia Hs. 
2R, 2 Hs.: vegio, 

$t 3 Hs.: cSiraeia \ Zeflenende; nächste Zeile imu . . . 

3. HetilaolLea. Das Gedicht hat die Form eines franiösischw 
mehrstrophigen Rondets. Die Form ist in Str. i anschwer durch* 
xni&hren: 

7N-^a4wA4^a4'-'B; ii^B 11 C. 

Büheft m Mtachr. L nn. FhO. VUL 8 
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Der Text wird durch zwei Einscbaltrefrains gegliedert, aufser- 
dem wird ein zweizeiliger Refrain am Anfang des ganzen Liedes 
und an jedem Strophenende angefügt la Strophe 2 und 3 
dagegen tritt in Zeile 3 ein neuer Rdm dn. 

8. 2Sain Texte. £s wird schwer zu entscheiden sein, ob 
das Gedicht fransösiachen oder tta]i«aischen Ursprungs ist. Die 
RemiunregelmSblglceit in Str. 2 und 5 wäre darcb frauösisdie 
Imperfekt formen zu vermeiden, dagegen widerstrebt die Sitbensabl 
von Sti. 3, 3 einer Übertragung ins französische. 

4. iDhaltlich hält sich das Gedicht im Rahmen der Motive 
der Chansons du XV°^ si^le. 



Diack vea Shilnrdt 



Hall* «.8. 
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